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ПРЕДИСЛОВИЕ



В своем тюремном дневнике я не намерен обсуждать конституционные или юридические вопросы произвольных арестов и заключения некомбатантов, но хочу представить читателям картину повседневной тюремной жизни такой, какой я ее видел, а также события, о которых мне рассказали сокамерники.

Условия в Старом Капитолии во многом отличались от тюремных лагерей. Заключенными в Старом Капитолии были в основном гражданские лица, за исключением тех случаев, когда солдат (будь то военнопленных или обвиненных в каких-либо правонарушениях) доставляли сюда и содержали до отправки в назначенные места, или же когда здесь временно содержались узники из других тюрем перед отправкой на Юг для обмена.

Описывая маршрут нашего путешествия из лагеря для военнопленных на честном слове в Аппервилл, я привел небольшие детали, которые кому-то могут показаться незначительными и недостойными внимания, но я привожу их, чтобы показать реальные условия в тех районах Конфедерации, через которые мы проезжали.

Я не считаю, что отклоняюсь от темы этого повествования о тюремном опыте, добавляя некоторые факты, касающиеся обращения с военнопленными. Только представив людям откровенное и правдивое изложение фактов, мы сможем преодолеть предрассудки и враждебность и достичь того искреннего примирения, к которому горячо стремятся все, кому дороги мир и процветание страны.

У меня в руках отчет о проповеди из газеты New York Press за май 1909 года, в котором некий служитель Евангелия (?), проживающий в пределах Большого Нью-Йорка, говорит о «печально известном капитане Вирце» как о «мошеннике» и «убийце». Благотворительно было бы приписать такие слова из уст священнослужителя невежеству, а не злобе. И тем не менее, пока находятся люди, которые разделяют и публично выражают подобные настроения, меня нельзя обвинить в стремлении пробудить и увековечить горькие воспоминания, если я стремлюсь зафиксировать подлинную историю майора Вирца, чтобы опровергнуть ложь и искажения, которые проникли в историю и в которые до сих пор кое-кто верит.

Когда серьезные вопросы, годами будоражившие нашу страну, достигли кризиса и не осталось ничего, кроме ultima ratio regum, они были переданы на суд поля боя. Мы на Юге приняли исход этого противостояния и добросовестно сложили оружие. Но когда от нас требуют, подобно наказанному ребенку, признать свою неправоправность, выразить сожаление о содеянном и пообещать больше не грешить, это слишком. Мы сражались за то, что считали своими правами, и проиграли. И все же наши люди, которые сражались и проиграли, и те, кто погиб в этой борьбе, были столь же храбры и честны, как и люди в синих мундирах. Они сражались за Союз, мы — за свои дома, за наших жен и близких. Для тех из наших погибших, кто был обречен на смерть и позор, мы не просим жалости, но просим лишь той справедливости, в которой им было отказано при жизни, — чтобы пятно на их репутации было смыто, а их имена сияли чистотой и безупречностью.

Небольшой эпизод, связанный с налетом на Фэрфакс-Корт-Хаус, не нуждается в оправдании своего включения, так как мне уже доводилось упоминать об этом событии в своем дневнике.

Приведенные здесь иллюстрации основаны на рисунках, выполненных моим сыном Б. Ф. Уильямсоном.

Джеймс Дж. Уильямсон.

Уэст-Орандж, шт. Нью-Джерси, апрель 1911 г.
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ВВЕДЕНИЕ



Тюремная жизнь на Севере и на Юге в своих общих чертах была весьма схожа: те же неудобства и лишения, те же дни тревог, тоска и разочарования, соединенные с тягостным ощущением несвободы, которое свойственно всем людям. И все же страдания заключенных на Севере можно было бы облегчить в гораздо большей степени, чем это было возможно на Юге, где в большинстве случаев бедственное положение объяснялось нехваткой средств для его облегчения. Правительство Конфедерации не могло сделать для федеральных пленных то, чего оно было не в состоянии сделать для собственных солдат или гражданского населения.

Неудивительно, что когда поток войны захлестнул страну, я бросился в его бурные воды и меня понесло вместе с течениями. Этот воинственный дух передался по наследству и воспитывался с колыбели. Моя бабушка приехала в эту страну из Ирландии в бурные дни восстания 1798 года. будучи еще совсем ребенком, я часами сидел рядом с ней, впитывая, словно разгоряченный, жаждущий путешественник, дикие рассказы о захватывающих сценах, свидетелем которых она там была, и слушая жалобные повествования о бедствиях ее любимой страны и ее народа. А по ночам я засыпал у нее на коленях, пока старые ирландские песни мятежников 98-го года нашептывали колыбельную моим младенческим ушам.

Вполне естественно было и то, что я оказался на стороне Юга. Я родился в Балтиморе, и именно там прошли мои ранние годы. Мой отец, Джеймс Дж. Уильямсон, удостоился чести спроектировать и построить первый из когда-либо созданных клиперов — клипер «Энн Макким», построенный в Балтиморе в 1832 году для старой торговой конторы Айзека Маккима из Балтимора. История Мэриленда, включающая летопись героических подвигов Старого Мэрилендского полка времен Войны за независимость, всегда манила меня больше всех остальных книг. Моей величайшей гордостью было осознание того, что я мэрилендец и что мой дом — Балтимор.

По достижении совершеннолетия я отправился в Вашингтон и устроился на работу в Правительственную типографию, где оставался до самого начала войны.

Весной 1861 года федеральным войскам было приказано выступить на Вашингтон. Когда 6-й Массачусетский полк подвергся нападению при прохождении через Балтимор, я был болен, лежал в постели под наблюдением врача. На следующий день мать принесла мне в комнату утреннюю газету и зачитала отчет о боях в Балтиморе и об угрозах вторгнуться в мой родной штат, подвергнуть бомбардировке и уничтожить Балтимор. Я почувствовал, как во мне бушует юношеский огонь. Теплая кровь, бегущая по моим венам, несла в себе силу, которая, казалось, придавала почти неестественную бодрость моему слабому телу, истощенному тяжелой болезнью. Меня охватило желание немедленно броситься к месту событий. Я чувствовал, что постель — не место для меня, что я должен собраться с силами и встретить испытание лицом к лицу, что моя дорогая старая мать-родина зовет своих сыновей, и я не оставлю этот призыв без внимания, но поспешу на помощь в защите той священной земли, на которой я появился на свет и в которой покоится прах самых близких и дорогих мне людей. Я испытал весь тот энтузиазм, который переполнял сердца южан, когда их штаты подвергались вторжению, а города и дома были разорены. Старый Мэриленд подвергся нападению — мне было все равно кем, ибо всякий, кто приходил с враждебными намерениями, был врагом, а ее враги были моими врагами.

Я сказал:

— Я еду в Балтимор.

— Когда? — спросила мать.

— Завтра утром отправляюсь. Мать вышла из комнаты, не ответив на то, что она сочла пустыми словами.

Когда доктор пришел на утренний осмотр, мать сказала:

— Что, по-вашему, говорит этот мальчик? Он говорит, что едет в Балтимор.

— Пусть поезжает, — с недоверчивой улыбкой произнес доктор.

На следующее утро, когда он пришел, рассчитывая застать меня в постели, мать сказала: «Ну, доктор, он уехал в Балтимор».

Доктор покачал головой и ответил: «Это его либо убьет, либо вылечит». И это его вылечило. В день, когда я встал с постели, я отправился в Балтимор, а неделю спустя был уже в Ричмонде.

По прибытии в Балтимор поезда ходили в город и обратно без перебоев, но к Вашингтону спешно стягивались войска, и становилось очевидным, что Балтимор вскоре будет окружен и заблокирован федеральными войсками, после чего покинуть город станет трудно; поэтому я отправился в Харперс-Ферри, где, как я слышал, уже лагерем стоял отряд войск Конфедерации. Из Харперс-Ферри через Страсбург я направился в Манассас. Там я обнаружил несколько собранных полков конфедератов. Из Манассаса я сел на поезд до Ричмонда.

Между Калпепером и Орандж-Корт-Хаусом мы по несчастливой случайности столкнулись с поездом, перевозившим пехоту и артиллерийскую батарею в Манассас. Оба поезда шли по одному пути навстречу друг другу. Произошло лобовое столкновение; оба паровоза врезались друг в друга, и вагоны один за другим вошли друг в друга телескопическим образом. Четырнадцать человек погибли на месте, великое множество получили ранения, многие из них смертельные.

Я сидел в хвостовом вагоне и разговаривал с мужчиной, который стоял, держась за заднюю дверь вагона. Почувствовав толчок, я увидел, как он пролетел мимо меня по проходу между сиденьями. Тем вечером, прибыв в Гордонсвилл, я зашел в один дом в поисках ночлега, и к моему удивлению, когда дверь открылась и передо мной предстал хозяин дома — хотя его голова была перебинтована, а рука висела на перевязи, — я узнал в нем того самого человека, с которым беседовал во время аварии.

В Ричмонде я встретил множество знакомых из Балтимора. Из Мэриленда прибывало очень много молодых людей, некоторые из которых были товарищами по воинским частям в Балтиморе, и вскоре было сформировано пару рот, которые должны были войти в состав полка, формировавшегося тогда в Харперс-Ферри и впоследствии заслужившего почетную известность как 1-й Мэрилендский полк.

Ричмонд уже принял военный вид. Среди толпы на улицах большая часть мужского населения щеголяла в элегантных мундирах. Это были веселые дни в Ричмонде.

С Юга и Запада прибывали войска, проходящие транзитом к театру военных действий. Меня особенно поразил вид луизианских частей в парадном обмундировании, с гордостью вышагивавших под музыку оркестров, игравших вдохновляющие марши; впереди с величественной поступью шествовал барабанщик, размахивая своим жезлом. Весело приплясывая следом, семенили бойкие вивандьерки, их изящные шапочки были дерзко сдвинуты набекрень, из-под складок коротких юбок выглядывали точеные щиколотки, а на боку покачивался маленький бочонок на узорчатом шнуре, перекинутом через плечо.

В начале войны мужчины выходили на службу такими, какими привыкли «играть в солдат», — облаченными в пестрые мундиры ярких цветов, с ярко блестящими стволами ружей и сверкающими штыками. Зуавы в красных шароварах, красных фуражках или тюрбанах, с золотыми галунами и шевронами.

Вскоре им на смену пришли менее броские наряды. Задорные фуражки сменились фетровыми шляпами Кошута, щегольские куртки с богатыми золотыми галунами и отделкой уступили место незатейливым блузам, а кричащие красные шаровары теперь отсутствовали напрочь, и вместо них носили удобную, хотя и менее привлекательную одежду.

Даже блестящие стволы ружей и сверкающие штыки оказались не более эффективными, чем те, что потускнели от времени и использования и чей мрачный оттенок не представлял столь яркой мишени для бдительного снайпера.

В доме, где я снимал комнату, жил джентльмен, служивший в типографии, которая выполняла заказы штата и правительств Конфедерации. Узнав, что я работал в Правительственной типографии в Вашингтоне, он сказал, что они будут рады видеть меня у себя. Я ответил, что намерен присоединиться к своим друзьям из Балтимора и что мы стремимся быть вместе в армии Конфедерации. Он сказал: «Вы можете принести пользу на этой работе прямо сейчас, а мы крайне нуждаюсь в помощниках». Соответственно, я отправился в типографию «Ричи и Даннавант», ведавшую этим делом.

Вскоре после этого моя жена прорвала блокаду и присоединилась ко мне в Ричмонде.
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СВИДЕТЕЛЬСТВО ОБ ОСВОБОЖДЕНИИ. Выдавались во избежание неприятностей со стороны патрулей провост-маршала или офицеров призыва.


С течением времени, из-за жесткой блокады, боев вокруг Ричмонда и дефицита предметов первой необходимости, страдания населения становились все более серьезными с каждым днем. Я чувствовал, что хотя с моей стороны было вопросом любви и долга переносить эти лишения безропотно и вносить все свои силы в достижение успеха нашего дела, тем не менее я не имею права возлагать на других тяготы, переносить которые их никто не просил и которые никоим образом не могли помочь в достижении этой цели, а лишь увеличивали число некомбатантов, потреблявших скудные запасы продовольствия и не способствовавших их пополнению.

Глядя на ситуацию таким образом, я решил прорвать блокаду и, благополучно выведя жену и детей за пределы линии фронта, где о них должным образом позаботятся и обеспечат тем комфортом, которого я не мог им доставить в Ричмонде, я мог бы затем попытать счастья с возвращением к месту исполнения долга.
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ПРОПУСК ЧЕРЕЗ ЛИНИЮ ФРОНТА КОНФЕДЕРАЦИИ

Я раздобыл пропуск через линии Конфедерации для себя, жены и детей и, путешествуя самым первобытным образом, двинувшись от Ганновер-Джанкшн, пересек реку Раппаханнок и летним вечером на воловьей повозке добрался до Уэстморленд-Корт-Хауса. Мы ждали у реки Потомак благоприятной возможности переправиться без слишком большого риска быть захваченными одной из канонерских лодок США, патрулировавших реку, а затем на открытой лодке переправились к Стоунс-Ландингу на мэрилендском берегу. Здесь мы устроились весьма комфортно, отведав прекрасный завтрак из свежепойманной рыбы и устриц, пока не подошел пароход, который должен был доставить нас в Вашингтон. На пароходе было немало союзных офицеров и солдат, но то, что со мной были жена и маленькие дети, полагаю, рассеяло любые подозрения, которые они могли бы затаить в противном случае, и мы без всяких приключений добрались до Вашингтона.



ТЮРЕМНАЯ ЖИЗНЬ В СТАРОМ КАПИТОЛИИ



В субботу вечером, 31 января 1863 года, между семью и восемью часами, в книжный магазин на Седьмой улице в Вашингтоне, округ Колумбия, где я тогда работал, зашел офицер в полном парадном обмундировании, но без оружия, и спросил владельца, мистера Рассела. Я указал на Рассела. Офицер спросил его, знает ли он некоего мистера Уильямсона. Рассел ответил: «Да».

— Он печатник? — спросил офицер.

— Да.

— Он единственный человек с таким именем, которого вы знаете?

— Да.

— Где он?

— Вон он, — ответил Рассел, указывая в мою сторону.

Офицер подошел ко мне и сказал:

— Сэр, вам придется пройти со мной.

— Хорошо, — ответил я.

Затем он подошел к двери, позвал солдата, оставленного им стоять на страже снаружи, и сказал:

— Возьмите этого человека под стражу.

Я спросил офицера, разрешат ли мне зайти домой, чтобы известить семью о причине моего отсутствия. Он ответил, что нет; что я должен идти в контору провост-маршала. Я получил разрешение отправить записку жене с сообщением, что я арестован. Надев шляпу и пальто, я был препровожден под конвоем к углу Восьмой улицы и Пенсильвания-авеню. Здесь мы остановились, и офицер окликнул другого солдата, стоявшего там с обнаженной садовой шпагой (саблей), забрал у него оружие и пристегнул к своему поясу. Поместив меня между двумя охранниками, мы все зашагали вверх по Пенсильвания-авеню к конторе провост-маршала. Маршала на месте не оказалось, но его помощник спросил:

— Вы из Вашингтона?

— Да, — ответил я.

— Разве вы не ездили на Юг в последнее время?

— Да, — сказал я, — я прибыл из Ричмонда третьего августа прошлого года.

— Вы доложили о себе военным властям?

— Нет.

Затем он спросил меня, принесу ли я присягу на верность правительству. Я ответил, что нет; что и помыслить об этом не могу. Он сказал, что у меня будет достаточно времени подумать об этом, так как это может потребоваться до того, как я смогу добиться освобождения. Что меня обвиняют в пребывании в Ричмонде, а также в соучастии в заключении под стражу некоторых граждан Союза.

Я снова спросил, разрешат ли мне пойти домой под конвоем охраны, чтобы известить семью о причине моего отсутствия, а также взять смену одежды и кое-какие вещи, необходимые мне на время ареста. В этой просьбе мне было отказано, и под конвоем меня препроводили в тюрьму Старый Капитолий на углу Первой и улицы А.

Здание, известное как Старый Капитолий, имело богатую историю. Построенное в 1800 году, оно изначально предназначалось для таверны или пансиона, но из-за плохого управления оказалось убыточным и было закрыто незадолго до войны 1812 года.

В августе 1814 года, когда британские войска под командованием генерала Росса вошли в Вашингтон, они сожгли Капитолий и другие общественные здания, и правительство выкупило эту старую таверну или пансион, в котором Конгресс должен был проводить свои заседания и решать государственные дела до тех пор, пока Капитолий не будет восстановлен.
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ТЮРЬМА КЭРРОЛЛ (РЯД ДОМОВ ДАФФА ГРИНА)

Интерьер здания был полностью отремонтирован и перестроен, и здесь обе палаты заседали в течение ряда лет. В его стенах были приведены к присяге два президента, и здесь начинали свою карьеру некоторые из наших самых выдающихся государственных деятелей. Именно в этом здании скончался достопочтенный Джон К. Кэлхун.

Когда Конгресс покинул его по завершении строительства Капитолия, оно получило отличительное название «Старый Капитолий». После этого оно претерпело ряд изменений, побывав пансионом, школой и т. д., пока в 1861 году его не реквизировали вашингтонские власти для использования в качестве тюрьмы.

Ряд домов в соседнем квартале, известный как ряд домов Даффа Грина, впоследствии также был занят и использовался в качестве пристройки к Старому Капитолию для тех же целей. Он назывался «Тюрьма Кэрролл».

По прибытии в Старый Капитолий нас остановил у входа часовой, патрулировавший тротуар перед тюремной дверью, который громким голосом выкрикнул: «Капрал караула; пост № 1». Это вызвало капрала с мушкетом наперевес, и он препроводил нас внутрь.

Войдя в тюрьму с Первой улицы, мы прошли через широкий коридор, служивший караульным помещением, а оттуда попали в комнату, куда заключенных приводили в первую очередь для допроса и обыска. Находящийся здесь лейтенант показался мне более вежливым, чем кто-либо из тех, в чьем заключении я находился. Получив предписание о моем помещении под стражу от конвоира, доставившего меня из конторы провост-маршала, он поинтересовался, нет ли при мне оружия или других запрещенных предметов. Я ответил, что единственной вещью, которая может подпасть под запрещенную категорию, является небольшой перочинный нож, который я вытащил из кармана и передал ему. Он улыбнулся, возвращая его обратно, и больше никаких обысков не проводил. Он спросил, ужинал ли я, и получив отрицательный ответ, провел меня в грязную, мрачную комнату, которая, как я узнал впоследствии, была столовой. Здесь вокруг большой печи толпилась банда негров, один из которых по приказу лейтенанта вынес кусок говядины, ломоть хлеба толщиной более дюйма и чашку кофе (?) с сахаром, но без молока. Все это было выставлено на стол, материал изготовления которого невозможно было определить из-за наслоений грязи. Мясо подали на оловянной тарелке, которая выглядела так, будто прошла через Полуостровную кампанию.

Хотя я, без сомнения, не воздал должное трапезе, предложенной мне добродушным лейтенантом, я определенно оценил его добрые намерения и честные старания угостить меня всем лучшим, что было в его распоряжении.

Лейтенант посидел и поговорил со мной некоторое время, прежде чем отвести меня в мою комнату. Он спросил, принесу ли я присягу на верность правительству. Я ответил, что нет. Он спросил, буду ли я готов принести присягу на верность Конституции Соединенных Штатов. «Да, — ответил я, — но не присягу на верность правительству или администрации». Он спросил: если бы я жил в северном городе, приехал в Вашингтон и занялся бизнесом, стал бы я в таком случае приносить присягу. Я ответил, что нет. Я сказал: «Если бы я даже был на Юге, и мне предложили эту жесткую присягу» (как ее называли), «я бы ее не принял». [А]

Затем он проводил меня наверх в комнату № 16, и здесь, после того как дверь отперли, я был введен в свои будущие апартаменты. Меня приветствовал и познакомил с остальными обитателями один из сокамерников, некоторые из которых были доставлены сюда в тот же день.
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ОКНО В КОМНАТЕ № 16

Комната № 16 представляла собой просторное помещение с одним очень большим арочным окном напротив двери, через которую входили в комнату. Это окно находилось прямо над главным входом в здание на Первой улице и в былые времена освещало прежний зал Сената. Посреди комнаты массивный цилиндрический камин образовывал смысловой центр, в то время как вдоль стен и впритык к ним располагался двадцать один двухъярусный или трехъярусный нары-койки, устроенные в три яруса один над другим. Имелась пара сосновых столов длиной около пяти футов каждый, а также разношерстная коллекция стульев, скамеек и самодельных суррогатов сидений.

Когда здание использовалось в качестве Капитолия, на этом этаже заседали Сенат и Палата представителей, но после того, как Конгресс покинул его, этаж был разделен на пять комнат, ныне пронумерованных от 14 до 18, причем № 16 была самой большой. Двери всех их выходили в большой холл, от которого широкая лестница вела на этаж ниже.

Проведя пару часов за травлей байки и знакомством друг с другом, вся компания разошлась по своим жестким постелям.

Воскресенье, 1 февраля 1863 года. — Моя первая ночь в новых апартаментах выдалась очень некомфортной. Старое одеяло, разостланное на голых досках, с деревянным бруском, врезанным в изголовье вместо подушки, — вот та постель, на которой мне предстояло спать. Всю ночь мерный шаг часового туда-сюда по коридору за дверью нашей комнаты, лязг оружия, окрики охраны и перекличка сменяющихся караулов не давали мне сомкнуть глаз, пока наконец утомленная природа не сдалась и бог сна не смежил мои усталые очи. Сколько я проспал, не знаю, но проснувшись, я почувствовал себя так, будто очнулся от тяжелого сна. Я огляделся по сторонам и снова лег на нары, размышляя о событиях прошедшей ночи. Через некоторое время я встал и умылся. На одевание потребовалось совсем немного времени. Вскоре дверь распахнулась, и раздался призыв к завтраку. Будучи абсолютно незнаком с повседневным распорядком, я механически последовал за толпой, не зная, куда она меня приведет. Она привела меня в столовую. Она могла привести меня и в худшее место, но сыскать таковое было бы трудно.

Это была длинная, грязная, мрачно выглядевшая комната, в чьем облике не было ничего, способного разжебить аппетит, а еда выглядела так, будто ее подавали со стола других. Запах, ударивший в ноздри, казалось, исходил из древней кучи мусора. Официант стоял во главе длинного дощатого стола с пригоршней оловянных кружек, наполненных жидкостью, из вежливости именуемой кофе. Ловким движением запястья он пускал их скользить по столу, предоставляя каждому возможность поймать летящую чашку до того, как она проскользнет мимо. К счастью, официант приобрел на практике достаточный навык, чтобы запустить чашку в твою сторону, пролив при этом не более половины ее содержимого. К этому подавался кусок говядины и ломоть хлеба. Говядина оставалась нетронутой теми, у кого была возможность и средства обеспечивать себя собственной едой, но хлеб был хорош, причем щедрый ломоть. Я видел, как мои товарищи проталкивали свою норму хлеба под борты своих курток, и поступил так же.

После получасовой прогулки во внутреннем дворе тюрьмы мы вернулись в свои комнаты, и нас заперли. В нашей комнате был накрыт стол, и мы позавтракали ветчиной, колбасой, хлебом, маслом и чаем.

Комната № 16 выходит на восточный фасад Капитолия, и, встав или отодвинувшись на небольшое расстояние от окна, мы можем выглянуть наружу и увидеть прохожих. Однако никому не разрешается выказывать никаких признаков узнавания. Если кто-то замечен слоняющимся мимо тюрьмы или идущим темпом, который охрана считает неудовлетворительным, он вскоре получает безапелляционный приказ «проходить дальше» или «быстрее шевелить ногами», и если это предупреждение игнорируется, провинившийся человек, будь то мужчина или женщина, подвергается аресту и задержанию.

Сегодня утром двое господ, прогуливаясь по противоположной стороне улицы, посмотрели через дорогу и улыбнулись. Один из моих сокамерников приподнял шляпу и поклонился. Один из господ ответил тем же. Тотчас же мы услышали окрик часового под окном: «Капрал караула, пост № 1», и вышедшему офицеру указали на человека со словами: «Тут этот мужчина поклонился». Вслед за ним немедленно отправился охранник, и его привели обратно, но вскоре отпустили.

Обед сегодня состоял из вареной фасоли и заветренного жирного свиного сала с патокой (патока жидкая как вода), поданных на грязной оловянной тарелке. Поскольку к нему не выдавалось ни ножа, ни вилки, ни ложки, единственным способом съесть эту смесь было зачерпывать ее хлебом и отправлять таким образом в рот.

Вернувшись в комнату, мы приготовили обед из собственных запасов провизии.

Сегодня днем три молодые барышни, проходя мимо тюрьмы, очень любезно посмотрели на заключенных, показавшихся в окне, к великому неудовольствию охранника, который прекратил свой обход и встал, наблюдая за ними. Наконец одна из них улыбнулась и кивнула головой. В этот момент раздался окрик: «Капрал караула, пост № 1». К этому времени барышни уже дошли до угла улицы. Оглянувшись и увидев спеящего за ними солдата, они замахали платочками и побежали по улице. Часовой, пробираясь через грязь на другой стороне улицы, повернул назад и прекратил преследование.

На ужин нам достался кусок хлеба без масла и чашка кофе (?) без молока.

Приведенное здесь меню на три приема пищи этого дня могло бы служить, почти без изменений, на протяжении всего времени моего заключения.

Один из заключенных, солдат Конфедерации, с которым я встретился сегодня во дворе, рассказал мне, что он только что оправился от лихорадки, и хотя у него отличный аппетит, желудок слаб, и он не может есть предложенную еду; а поскольку у него нет денег на покупку чего-либо еще, он вынужден голодать.

За исключением хлеба, который хорош (спасибо смотрителю Вуду), выдаваемая здесь еда скверна по качеству и недостаточна по количеству. Я заметил, что некоторые ящики были помечены надписью «Белый дом», из чего я сделал вывод, что их содержимое — списанные армейские запасы.

Те, кто может себе это позволить, объединяются в складчину и, получив разрешение, приобретают те товары, которые для них достает лавочник. Товары, имеющиеся в ассортименте у этого сановника, не отличаются ни изысканностью, ни разнообразием: в основном это табак, сигареты, пирожные, конфеты, пироги и т. д. Для нашей коммуны в комнате № 16 мы выбираем одного человека казначеем, и он закупает наши припасы — кофе, чай, сахар, сыр, а время от времени заказывает варку крупного окорока. Все эти товары лавочник поставляет по ценам, далеко превосходящим их рыночную стоимость; но мы рады и этому и по необходимости вынуждены мириться с этим грабежом.

Заключенные, имеющие деньги или друзей за пределами тюрьмы, могут раздобыть множество необходимых вещей и пользоваться комфортом, в котором отказывают менее удачливым. Знакомая (миссис Эннис), живущая неподалеку от тюрьмы, каждый день присылает мне обед. Еды всегда хватает, чтобы досыта накормить трех-четырех человек, и ничего из этого никогда не пропадает зря.

По хозяйственной части — готовка и уборка — мы дежурим по очереди: каждый день на эту работу назначаются по два человека. Излишне говорить, что наши кулинарные условия очень просты.

В нашей комнате есть двое — один из них, кажется, дезертир-янки, известный по прозвищам «Датчанин» и «Тощий Джим», — которые не могут внести свою долю в общий фонд, но поскольку они умеют заварить чайник кофе или чаю, а также орудовать метлой или мыть грязную посуду, они всегда готовы компенсировать свою нехватку средств, подменяя сокамерников, страдающих от лени или ставших жертвами апатии.

Принимая пищу в собственной комнате, мы можем использовать все отведенные на прием пищи полчаса для отдыха во тюремном дворе, что дает нам возможность общаться с узниками не из нашей комнаты. Эта встреча со старыми друзьями и товарищами, а также заведение новых знакомств доставляют нам огромную радость и служат отдушиной от монотонности того, что в противном случае было бы унылой рутиной тюремной жизни.

Понедельник, 2 февраля. — Сегодня вечером в нашу комнату привели двоих мужчин. Они говорят, что служили в канцелярии генерала Хэллека, и заключены сюда за самоволучку. Наша компания относится к ним с подозрением, опасаясь, что они могут оказаться шпионами.

К заключенным в камеры часто подсаживают лиц, которые, выдавая себя за таких же арестантов, на самом деле являются шпионами или сыщиками на службе у начальства. Они общаются с заключенными в комнатах, а также во дворе во время прогулок и, принимая вид оскорбленной невинности как жертвы притеснений, стремятся втереться в доверие с целью предать их. Если им удается преодолеть подозрения и побудить заключенных говорить откровенно, эти сыщики доносят о разговорах своему руководству.

Среда, 4 февраля. — Смотритель Вуд заявил вчера вечером, что позволит компании из комнаты № 16 (поскольку те недовольны тюремной баландой), если они предпочитают это, получать деньги вместо пайков и обеспечивать себя самостоятельно. Это предложение было принято.

Сегодня меня навестил мистер Джеймс Фуллертон. Во время свидания должностное лицо уселось прямо перед нами, и когда мистер Фуллертон принялся расспрашивать меня, не имею ли я представления о человеке, по чьему доносу меня арестовали, этот чиновник прервал его, заявив, что разрешено говорить исключительно на семейные темы. Мистер Фуллертон пояснил, что лишь хотел выяснить суть обвинений против меня, чтобы представить опровергающие свидетельства. При попытке задать мне вопросы его прерывали дважды.

Я написал жене записку с просьбой прислать мне смену одежды и кое-какие необходимые здесь вещи, поскольку даже при частых переодеваниях трудно уберечься от вшей. Сегодня я спросил клерка, мистера Дрю, было ли это отправлено. Он ответил: «Полноте, вы ведь уже передали ей все, что хотели». Я сказал: «Я ничего не передавал, кроме той записки, которую вы до сих пор удерживаете». — «О, тогда, — сказал он, — я отправлю ее. Я думал, вы писали раньше». Если бы я не обратил его внимания на эту записку, ее бы не передали.

Это было первое и последнее письмо, отправленное мной за время заключения, поскольку выяснилось, что все письма должны сперва поступать на проверку в контору провост-маршала, после чего еще вилами по воде было писано, дойдут ли они до адресата вообще. Молодой человек по фамилии Херст написал письмо отцу, проживавшему в городе Вашингтон, и прошло девять дней, прежде чем оно было доставлено.

Сегодня ночью в одной из соседних комнат скончался молодой человек по фамилии Мур. Он был арестован без каких-либо конкретных обвинений. Хотя в тот момент он был очень болен, его заставили пройти маршем восемь миль. Это оказалось для него непосильной нагрузкой, и вскоре по прибытии сюда он скончался. Бедная старая мать находилась с ним в момент его смерти. Зная о его состоянии и опасаясь, что он не переживет последствий долгого пути, она последовала за ним. Она была в крайнем возбуждении. Вскинув руки, она воскликнула: «Я все потеряла. Я разорена. Мой бедный мальчик — это все, что у меня осталось, а теперь вы отняли его у меня. Но если есть справедливый Бог, Он не позволит моим страданиям остаться безнаказанными».

Прямо перед нашим окном возвышается величественный купол Капитолия, вершина которого готовится к установке статуи «Свободы». Какой контраст! Какое зрелище из тюремного окна!

Полученные сегодня газеты содержат слухи из Чарлстона о прорыве блокады, а также рассказы о лихих рейдах кавалерии Уиллера, вследствие чего среди пленных конфедератов царит великое ликование, они едва сдерживают эмоции. Новость быстро распространилась, и овации раздавались в каждой камере, где их содержали. Дежурные офицеры проявили большую мягкость и обходили помещения, пытаясь успокоить заключенных, говоря, что шум плохо слышен на улице и производит дурное впечатление. Однако некоторые из охранников были настроены крайне агрессивно, и когда один из наших мужчин вышел из комнаты за водой, один из часовых сделал злобный выпад в его сторону штыком.

Четверг, 5 февраля. — Сегодня утром шел сильный снег, продолжавшийся до вечера, когда он сменился дождем.

Сегодня получил из дома посылку с одеждой и прочим.

Каждый день мимо тюрьмы проходит от восьми до двенадцати повозок, груженых мертвыми лошадьми и мулами из лагерей вокруг Вашингтона. По одному этому можно составить представление о количестве животных, изнуренных армией.

Пятница, 6 февраля. — Сегодня вечером тюрьму посетил провост-маршал полковник Достер. Он зашел в нашу комнату. На вопрос мистера Хантера о его деле он ответил: «Господа, все ваши дела уже решены военными губернаторами».

Воскресенье, 8 февраля. — Множество дамочек и господ проходят мимо тюрьмы туда и обратно, многие, возможно, просто из любопытства, и охрана бдительно следит за тем, чтобы они не обменивались с заключенными знаками или взглядами. Сегодня днем две дамы поклонились нашему окну, и за ними был послан капрал. Он преследовал их около полуквартала, и мы некоторое время видели, как он с ними беседует, но вернулся он без них.

Чуть позже двое пожилых господ остановились на улице напротив тюрьмы. Один из них достал из кармана небольшую зрительную трубу, приставил ее к глазу и тщательно осмотрел здание, к великому неудовольствию часового, который несколько раз призывал его проходить дальше. Старик не обратил внимания на оклик, и часовой спросил офицера, следует ли его арестовать. Тогда старик хладнокровно убрал трубу, помахал рукой и зашагал дальше.
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ПОЛКОВНИК УИЛЬЯМ П. ВУД, НАЧАЛЬНИК ТЮРЬМЫ

Поскольку сегодня воскресенье, начальник тюрьмы мистер Вуд прошел по тюрьме, объявляя у каждой двери, что все желающие услышать Евангелие от Джеффа Дэвиса могут спуститься во двор, где его проповедует «сецессионистский» священник (это преподобный мистер Лэндстрит, капеллан конфедератов, который здесь заключен в тюрьму), а все, кто хочет услышать о Господе Боге по Абе Линкольну, смогут разместиться в комнате 16.

Мистер Вуд выдает себя за неверующего, и поэтому, хотя его партийные чувства очень сильны в вопросах долга и преданности делу Союза, он не склонен рассматривать этот вопрос с евангельской точки зрения. Однако я слышал, что он родился и крестился в католической церкви, но покинул ее, а во времена движения «Не знаю ничего» стал видным лидером этой партии. Я спустился во двор не столько для того, чтобы послушать преподобного проповедника (хотя мое предпочтение, если оно у меня и было, склонялось к нему), сколько для того, чтобы насладиться курением и дружеской беседой с кем-нибудь из моих друзей из других комнат.

Понедельник, 9 февр. — Тюремную охрану здесь несет Десятый нью-джерсийский полк. Среди них много тех, кто сочетает в себе качества солдата и джентльмена, но есть и такие, у которых нет ни того, ни другого. Последние, к счастью, составляют меньшинство.

Прошлой ночью перед тем, как лечь на нары, мы трясли угольную печь. Колосник засорился, и вычистить его было трудно. В комнату прислали охранника, и один из них грубо сказал:

«Что тут за шум?»

«Мы чистим печь», — сказал один из наших.

«Нет, не чистите, — ответил этот малый, — я знаю, что вы делаете: вы танцуете, и если я еще услышу хоть что-то подобное, кое-кто из вас отправится на гауптвахту». Будучи заключенными, мы вынуждены терпеть эту дерзость.

Сегодня утром, когда я стоял у окна и выглядывал наружу, я услышал, как часовой на тротуаре под окном приказал заключенному из соседней комнаты отойти от окна, иначе он пустит в него пулю. Я стоял примерно в футе от решетки, когда часовой, неприятный на вид малый, крикнул мне:

«Отойди от этого окна».

«Я не трогаю решетку», — сказал я. Заключенные, долгое время томившиеся в Старом Капитолии, рассказывали мне, что заключенному разрешается выглядывать в окно до тех пор, пока он не прикасается к решетке.

«Я пущу в тебя пулю, черт побери», — сказал этот грубиян, одновременно взводя курок и прицеливаясь в меня. Подумав, что этот трусливый негодяй может выстрелить, а я лишь глупо подставлюсь, я отпрянул назад.

Когда я рассказал об этом случае сокамернику, мистеру Огастусу Уильямсу, он поведал мне, что был заключенным в Старом Капитолии в то время, когда застрелили молодого Уортона, и его комната находилась на том же этаже.

Это произошло либо во второй половине марта, либо в начале апреля 1862 года, когда Джесси У. Уортон, молодой человек двадцати пяти или двадцати шести лет, сын профессора Уортона из округа Принс-Джордж, шт. Мэриленд, был преднамеренно убит военнослужащим 91-го пенсильванского полка, несшим тогда караульную службу у тюрьмы. Уортон стоял у окна своей комнаты, когда часовой крикнул ему: «Отойди от этого окна, а то я вышибу тебе проклятую башку». Уортон отвернулся, прошел через комнату и снова встал у окна, как и прежде. Часовой, увидев это, повторил свой приказ или слова того же смысла. Уортон, чувствуя, что поскольку он не нарушает никаких правил, часовой не станет приводить свою угрозу в исполнение, не обратил на это больше никакого внимания и стоял со скрещенными на груди руками. Часовой (я не могу назвать его солдатом) выстрелил, и пуля попала Уортону в левую руку, прошла навылет через правую руку, сломав кость локтя, вошла в правый бок и вышла около позвоночника. Он пошатнулся и упал бы, но кто-то из сокамерников подхватил его и бережно опустил на пол. Он прожил еще семь или восемь часов. Перед смертью он позвал лейтенанта, командующего караулом, и когда тот вошел, умирающий сказал: «Я умираю, и вы — тот человек, из-за которого я погиб». Он сказал, что слышал, как лейтенант отдал этому человеку приказ стрелять.

Уильямс также упомянул другой случай — с Гарри Стюартом, сыном доктора Фредерика Стюарта из Балтимора, молодым человеком моложе двадцати пяти лет. Он побывал в Ричмонде и по возвращении был арестован как шпион и отправлен в Старый Капитолий. Один из часовых, военнослужащий 86-го нью-йоркского добровольческого полка, за взятку в пятьдесят долларов согласился позволить ему бежать, спустившись из окна на тротуар. Стюарт подождал до назначенного часа, когда этот конкретный часовой заступит на постах. Затем он вылез из окна и успел спуститься всего на несколько футов, как часовой закричал: «Стой!» — и выстрелил. Пуля попала Стюарту в правую ногу, раздробив коленную чашечку. Сокамерники быстро втащили его обратно, и тюремный хирург ампутировал конечность. Однако шок оказался слишком сильным, и вскоре после операции он скончался. Деньги (пятьдесят долларов) были найдены у него в кармане, завернутые в бумагу, на которой было написано: «Это деньги, которые я тебе обещал».

Огастус Уильямс, которому я обязан этими фактами, является гражданином округа Фэрфакс, штат Виргиния. Проживая недалеко от Вены и оказавшись в пределах расположения войск Союза, он был арестован и доставлен в Старый Капитолий. Поскольку против него не было выдвинуто никаких обвинений, кроме отказа принести присягу, после короткого тюремного заключения он был освобожден. Вернувшись домой, он был снова схвачен первым же отрядом войск, совершавшим рейд в его окрестностях, и возвращен в Старый Капитолий. Это происходило настолько часто, что начальник тюрьмы Вуд стал смотреть на него как на постоянного гостя и при его появлении приветствовал рукопожатием со словами:

«Привет, Гас; ты снова вернулся. Не смог ты долго без нас прожить».

«Нет, — бывало, отвечал он. — Вы, ребята, так хорошо ко мне относитесь, когда я здесь. К тому же, это такая приятная поездка — возвращаться домой через Форт-Монро и Ричмонд».

Некоторые из заключенных, вышедших на свободу в последнее время, подозреваются в том, что они купили свою свободу за наличные.

Человек по имени Джордж Хэмметт был доставлен сюда в субботу вечером вместе с группой заключенных. Он был захвачен на реке Потомак и обвиняется в попытке прорыва блокады. Сегодня утром его вызывали из комнаты, а по возвращении он сказал, что сообщил начальнику тюрьмы Вуду, что готов принести присягу. Вуд ответил ему, что впредь никто не будет освобождаться простым принятием присяги; что он может быть освобожден за уплату денежной суммы — от ста до шести тысяч долларов. Эти прорыватели блокады, полагаю я, считаются людьми состоятельными, и это, без сомнения, не что иное, как план вымогательства у них денег.

Эмануэль Вайлер был освобожден сегодня. Он был схвачен вместе с Аароном Дж. Кингом по обвинению в перевозке контрабандных товаров.

Вторник, 10 февр. — Сегодня утром две дамы, проходившие мимо здания, поклонились заключенным у нашего окна. Был отправлен охранник, который привел их внутрь. Их отпустили после пятнадцати-двадцати минут задержания. Храбрые солдаты! Как хорошо, что погода продолжает стоять прохладная, так что дамы не могут оголить руки, поскольку это могло бы помешать тюремному распорядку, сделав необходимым удваивать караул ради обеспечения надежной охраны заключенных и защиты наших пугливых охранников.

После обеда в комнату вошел охранник и проводил меня к капитану Паркеру, который велел мне сесть, а сам принялся просматривать бумагу, державшуюся им в руке.

«Откуда вы родом?» — спросил он.

«Я проживаю в этом городе последние семь или восемь лет», — ответил я.

«Где вы родились?»

[image: ]

Джеймс Уильямсон по фотографии 1861 года


«Я родился в Балтиморе и жил там до тех пор, пока не приехал в Вашингтон».

«Какова ваша профессия?»

«Печатник; но с ноября я работал в книжном магазине на Седьмой улице».

«Вы бывали на Юге во время войны?»

«Да».

«Что вы там делали?»

«Я работал у Ричи и Даннаванта». (Ричи и Даннавант выполняли печатные работы для правительства штата и Конфедерации).

«Вы знаете Генри Хау?»

«Знаю, сэр».

«У вас когда-нибудь были с ним какие-то разногласия?»

«Были. Мистер Хау и человек по имени Дэниелс приехали в Ричмонд, пока я там находился. Они сняли комнату в пансионе, который содержала миссис Грейвс на Франклин-стрит, где снимал комнату и я. В ночь с 3 на 4 июля у меня из карманов была похищена крупная сумма денег. Мистер Хау и его друг спали в комнате, соседней с моей. Дверь между комнатами была оставлена открытой, в то время как двери, ведущие из комнат в коридор, были заперты. Брюки, в карманах которых лежали деньги, висели на крючке у двери, а утром денег уже не было. Мистер Хау проживал в этом пансионе около пяти недель, не внося платы за жилье. Тем утром он и его друг Дэниелс ушли и перебрались в другой пансион. Перед уходом Хау сказал миссис Грейвс, что не станет забирать свои вещи, пока не выплатит ей всё, что должен. Он сложил свою одежду в чемодан Дэниелса, и они ушли с одним чемоданом. На следующий день Дэниелс пришел ко мне и сказал: „Хау украл твои деньги. Ты же знаешь, у него не было ни гроша перед отъездом, а теперь у него полно денег, и он валяется пьяный в пивной на Мэйн-стрит“. Я отвел Дэниелса к сыщику, которому он повторил эту историю. Сыщик арестовал Хау. Его продержали в тюрьме около недели. Когда его привели к мэру Ричмонда (Джозефу Майо) для окончательного разбирательства, мэр сказал:

„Я уверен, что эти деньги украл один из вас двоих, но поскольку вас двое, возможно, что один из вас невиновен, поэтому я вынужден отпустить вас обоих. Однако я даю вам двадцать четыре часа на то, чтобы покинуть город, и если вы не уедете в течение этого времени, я прикажу арестовать вас по этому закону (зачитав им закон о бродяжничестве) и отправить на каторжные работы в кандалах“.

«Вы когда-нибудь приносили присягу на верность Югу?» — спросил капитан Паркер.

«Нет, сэр», — ответил я.

«Присягнули бы вы этому правительству?»

«Нет, сэр, не присягнул бы».

«Это очень странно. Вы не хотите присягать на верность правительству, под чьим флагом вы живете и которое вас защищает. И это притом, что вы родились в Мэриленде — штате лояльном, что доказало голосование его народа».

Поскольку я был заключенным в его руках, я знал, что вступать с ним в спор по этому вопросу было бы безумием, но я сказал:

«Я не стану принимать присягу на верность. Вы приносите присягу при вступлении в должность, которая обязывает вас до тех пор, пока вы занимаете этот пост, но от меня вы требуете присяги в вечной верности — „в любое время впредь и при любых обстоятельствах“. Вы не предъявили никаких моих действий, доказывающих мою неблагонадежность, и я считаю, что вы не имеете права требовать такой присяги».

«Ваш отказ принять присягу является достаточным доказательством вашей неблагонадежности. Как долго вы здесь находитесь, сэр?»

«В прошлую субботу была неделя. Меня арестовали и привели сюда, и мне не удалось узнать ни имени моего обвинителя, ни характера обвинения».

«Тогда я сообщу вам, что главным свидетелем против вас является мистер Хау. На сегодня с вами все, сэр».

После этого я оставил его и вернулся в свою комнату. Здесь один человек выступает в роли судьи, присяжных и свидетеля.

Здесь содержится немало людей на строгом режиме. Мы видим их, когда их ежедневно выводят во двор под конвоем. Никому из остальных заключенных не разрешается с ними разговаривать.

Я был очарован чтением поэмы Байрона «Шильонский узник» и описанием Дюма «Человека в железной маске», тайнами и страданиями Бастилии и несчастными узниками, замурованными в ее мрачных стенах. У меня закипала кровь, когда я читал о людях, которые не были осуждены ни за какое преступление, а в некоторых случаях даже не совершали никакого преступления, но тем не менее содержались в заключении годами — зачастую заброшенные и забытые, при печально известной системе писем с печатью тайной полиции (*lettre de cachet*). Я считал это в основном сенсационными историями — выдумкой, но здесь картина скопирована в точности: письма с печатью (*lettre de cachet*), тюрьма, убийство — все это налицо в суровой реальности.

Многие содержащиеся здесь лица были арестованы, лишены всего своего имущества и удерживались исключительно по подозрению в течение недель и даже месяцев без дознания или суда, а порой — даже после дознания и отсутствия доказательств по обвинениям — продолжали содержаться под стражей.

Обитатели комнат на том же этаже, что и комната 16 (комнаты 14, 15 и 18), — это в основном фермеры из Виргинии, проживающие либо в расположении войск Союза, либо на спорной территории. Из-за отказа принести присягу на верность они арестовываются и доставляются в Старый Капитолий. Их грабят, отбирая личное имущество, их негров угоняют, а дома и хозяйственные постройки во многих случаях уничтожают.

Среди заключенных, находящихся со мной в комнате 16, — пожилой джентльмен по имени Генри Лав. Он и его сын Ллевеллин оба находятся в заключении. Старик выглядит совершенно сломленным. Рассказывая мне историю своего преследования, он поведал:

«Я держал гостиницу, а также занимался фермерством близ Дамфриса, штат Виргиния. У меня была ферма в 200 акров, вся обработанная, за исключением примерно 25 акров леса. Мой дом заняли федеральные войска и устроили в нем госпиталь, оставив мне и моей семье всего три комнаты. Они перебили семнадцать голов скота, причем некоторые коровы были лучших пород, каких вы только видали; весь мой скот был чистопородным. Одну корову с ее вторым теленком убили, задние четверти срезали, а остальное вместе с теленком бросили гнить. Они перебили сорок свиней, забрали двух моих лучших лошадей по кличке Блэк Хок, уничтожили всю птицу; забрали две скирды сена, два полных урожая кукурузы, пшеницы и овса, а также двести семьдесят фунтов бекона. Они уничтожили все мои кустарники и заборы. Мое хозяйство теперь голо, как ладонь».

Впоследствии он был взят в плен, затем освобожден под честное слово, но теперь снова находится под арестом. Его вызывали к Паркеру, который сказал ему, что против него нет никаких обвинений, но поскольку он является сецессионистом, ему придется подержать его здесь еще некоторое время.

Другой — Джеймс Джонсон из округа Кларк, штат Виргиния, которого увезли из собственного дома во время рейдового набега. Его ограбили до нитки, украли лошадь, и он уже два месяца томится в заключении. Он все время болен; похоже, находится в запущенной стадии чахотки.

Мистер Редмонд Браунер, живший в Манассасе, потерял абсолютно все, и он вместе с семьей был вынужден бежать. Его арестовали, и теперь он находится здесь в заключении.

Мистер Джеймс Ф. Керфут из Миллвуда, округ Кларк, штат Виргиния, во время ареста закупал скот для правительства Конфедерации. При нем находилось 18 000 долларов, принадлежавших правительству, и 400 долларов его собственных денег. Его обобрали до нитки.

Еще один мой сокамерник — мистер Джордж С. Эйр из округа Лаудун, штат Виргиния. К началу войны он был зажиточным фермером и торговцем скотом. Ему принадлежала одна из лучших ухоженных ферм в округе и достаточное количество рабов для ее обработки. Армия под командованием генерала Гири распо лагалась лагерем в окрестностях его фермы, и в один прекрасный день они нагрузили двадцать шесть четырехконных повозок кукурузой и фуражом, выдав взамен квитанции от квартирмейстера. С тех пор он страдал от набегов рейдовых отрядов, а теперь арестован и заключен в тюрьму здесь.

[Мистер Эйр был освобожден незадолго до меня и вернулся домой. Осенью 1863 года генерал Хантер угрожал Линчбургу, где у мистера Эйра хранилось значительное количество табака. Опасаясь, что он может быть уничтожен, он отправился на Юг, сбыл его и пустился в обратный путь домой на вырученные от продажи деньги. Когда он находился около Джеймс-Сити в округе Калпепер, он встретил разведывательный отряд из армии Мида, который доставил его сначала в штаб, а затем в Вашингтон, где провост-маршал отобрал у него деньги в сумме 80 000 долларов деньгами Конфедерации, облигацию на 1 000 долларов и кое-какие ценные бумаги, после чего продержал его в качестве заложника за капитана Сэмюэля Стирза, захваченного людьми Мосби. Он содержался под стражей девять месяцев.

Все его рабы остались с ним, и он продолжал обрабатывать свою землю, благодаря чему к ноябрю 1864 года, когда генерал Шеридан направил свои войска в Лаудун для уничтожения посевов и имущества в ходе своих тщетных попыток выбить Мосби и его людей, продолжавших удерживать те же позиции вплоть до капитуляции генерала Ли, у него имелись хорошие запасы. У мистера Эйра тогда было три урожая пшеницы в снопах. Войска Союза сожгли 8 000 бушелей пшеницы, 130 тонн сена, 70 акров кукурузы в снопах, новый амбар со всеми механизмами и сельскохозяйственными орудиями и угнали 80 голов отборных породистых овец.]

[После войны он через своего представителя в Конгрессе подал иск, пытаясь добиться компенсации за эти убытки, но его претензию перебрасывали из комитета в комитет и из Конгресса в Суд по челобитным, тогда как бедный старик, разменявший уже 93-й год, оставшийся без гроша в кармане и с подорванным здоровьем, не в состоянии получить от правительства ни цента взамен.]

Среда, 11 февр. — Сегодня нам принесли газеты, и я прочел в них, что капитан Уинн бежал из тюрьмы Старый Капитолий в минувший понедельник вечером, выломав филенку своей двери. Это, без сомнения, послужило поводом для ходивших тогда по тюрьме страшных рассказов о безголовом призраке, который до смерти напугал некоторых часовых.

Сегодня я услышал большой шум в тюрьме, и по мере того как звук приближался и становился отчетливее, я смог различить крик: «Новенькие! Новенькие!», который, как мне позже объяснили, возвещал о прибытии свежей партии заключенных. Среди них было несколько прорывателей блокады — одиннадцать белых и шестеро негров. Двое из белых были помещены в нашу комнату. При появлении нового узника старожилы сбегаются вокруг, жаждая услышать последние новости с внешнего мира.

Капитан Томас Филлипс беседовал сегодня с капитаном Паркером. Он был приговорен к трем месяцам тюремного заключения.

Филлипс был капитаном судна, захваченного при попытке прорровать блокаду Уилмингтона, шт. С. Каролина. Вся его одежда и деньги, а также квадрант и карты были отобраны.

Прорыв блокады — дело опасное, но в случае успеха весьма прибыльное. Из немногих портов Южной Конфедерации, использовавшихся для прорыва блокады, Уилмингтон в Северной Каролине выбирается чаще всего в силу того, что там имеются два входа или фарватера, ведущих в реку Кейп-Фир, на которой стоит город Уилмингтон: южный вход защищен фортами Фишер и Касвелл, а северный, или новый пролив — фортом Фишер и небольшой береговой батареей.

[Одним из сильнейших побудительных мотивов для прорыва блокады была огромная стоимость хлопка за пределами Конфедерации. Судно, груженое продовольствием, медикаментами, оружием и военными припасами для правительства Конфедерации, которое успешно прорвалось бы внутрь, разгрузилось и приняло обратный груз хлопка, сулящий прибыль в пять-шестьсот процентов, в случае удачного уклонения от блокирующей эскадры несомненно служило мощным стимулом для других отчаянных авантюристов рискнуть совершить такой рейс.

Высокий уровень жалованья, выплачиваемого капитану и команде, всегда был достаточным стимулом для набора выносливых и квалифицированных людей на это предприятие.]

Трое дам заходили сегодня в тюрьму. После того как они вышли из здания, одна из них подняла голову и, увидев некоторых заключенных у окна, поклонилась им. Часовой окликнул капрала, который отрядил за ними солдата. Тот преследовал их по улице, но вскоре вернулся, сообщив, что они отказались возвращаться с ним. Разумеется, мы все остались довольны таким исходом.

Четверг, 12 февр. — Наше время проходит за чтением, когда есть что почитать, за карточной игрой, домино или шашками. Газеты мы получаем время от времени. Некоторые посвящают большую часть времени курению, другие — рассказам о приключениях с непременными песнями и танцами.

Среди песен есть одна, написанная до моего появления в этом тюремном доме кем-то, чьего имени я даже не знаю; но поскольку она является отражением нашей тюремной жизни, а также верным выражением чувств, таившихся в то время в груди многих, кто не осмеливался выразить их вслух за пределами этих тюремных стен из-за риска наказания или изгнания, я привожу ее здесь целиком и без изменений.

ПЕСНЯ

На мотив «Вилликинс и его Дина».




All persons confined in the Capitol jail

Must know that habeas corpus shall never avail

In taking them hence, for ’twas lately decreed

That laws are denied to all men of our creed.




Chorus




So let’s be contented, whatever may come,

We’ll live upon hope in the absence of rum;

And in water we’ll drink, when affected with drought,

A health to old Jeff and success to the South.




Now, this one advantage ’tis ours to claim—

Though prisoners in fact, yet proud of that name;

While others their statutes pull down from their shelves

We legally make other laws for ourselves.




Chorus




Abe Lincoln, full gorged with imperial power,

Destroying the work of long years in an hour,

Makes anarchy reign, heaping sin upon sin,

Whilst we are establishing order within.




Chorus




On the streets, in the halls where the multitude throng,

To speak certain things is essentially wrong,

But here we’re more free, be it spoken or sung;

There’s a lock on the door, but no lock on the tongue.




Chorus




Outside, if you drill with a stick for a gun,

You are called a vile Rebel, and treated as one;

But here we’ve a barrack in every room,

In lieu of a gun, we disport with a broom.




Chorus




We’re healthy within, but there’s danger without,

For wherever you turn there’s a gun at your snout,

But here we’re as safe as a bug in a rug,

And the adage is false, “There’s death in a jug.”




Chorus




But heed not the twaddle of tyrants and knaves;

Though they the laws make, they cannot make us slaves;

Unheeding the wrong and maintaining the right,

We’ll stick to our creed to the end of the fight.




Chorus




Old Capitol Prison, Washington, 1862.





Это было одним из номеров программы наряду с песнями «Мэриленд, мой Мэриленд», «Дикси», «Прекрасное синее знамя» и песней, припев которой гласил: «Разве вы не рады, что вы вне глуши?», — но которую несколько месяцев спустя переделали на «Старина Джо Хукер, выходи из глуши».

Когда пение немного затихало, Фэкс Майнор, у которого звуки музыки или пения вызывали сокращение и расслабление мышц, производя эффект дергания за веревочки марионетки, вскакивал и исполнял разухабистый плантаторский танец.

Некоторые из наших сокамерников обладали хорошими голосами, которые, хоть и были необученными или не поставленными, ласкали слух и в сочетании с настроением песен производили на слушателей воодушевляющее действие, подобно звукам маршевой музыки, подбадривающим шаги марширующего солдата.

Однажды, когда они пели песню «Мэриленд, мой Мэриленд», Гас Уильямс, поднявшись со скамьи у печки, где он сидел и строгал палочку, подошел к группе певцов и сказал:

«Вы, парни, хорошо это поете, но мне доводилось слышать здесь, в старом здании, как „Мой Мэриленд“ исполняли так, что у тебя возникало желание выпрыгнуть из окна и переплыть Потомак. Когда здесь была Белль Бойд, я находился на том же этаже. Она пела эту песню так, будто вся ее душа вкладывалась в каждое слетавшее с губ слово. У меня каждый раз подступал комок к горлу, когда я ее слушал. Казалось, мое сердце готово выпрыгнуть наружу — будто можно протянуть палец и коснуться его. Я видел, как мужчины во время ее пения отходили в сторону, доставали носовые платки и утирали глаза, боясь, что кто-нибудь заметит их слезливость.

Она уехала вскоре после моего прибытия. Я был рад узнать, что ее освободили, но все мы скучали по ней. Даже некоторые янки, хотя и не показывали вида, пока она была здесь; но когда ее отправили прочь, они тосковали по ее сладкому пению — пусть это и были песни мятежников. Один из них признался мне, что от ее пения ему становилось грустно.

А по воскресеньям, когда внизу во дворе шла служба, ей разрешали спускаться и садиться рядом с проповедником. Если бы вы только видели, как парни старались подобраться к ней поближе, когда она проходила мимо. И если она удостаивала их взглядом или улыбкой, это приносило им больше пользы, чем вся проповедь. От любого из них целую неделю не услышишь бранного слова, даже если кто-то из охранников обругает их или станет угрожать».

Пятница, 13 февр. — Джордж Хэмметт, Дэвис, Гарднер и Джордж были освобождены сегодня во второй половине дня после принятия присяги.

Суббота, 14 февр. — Сегодня в тюрьму доставили множество заключенных. Говорят, что в настоящее время здесь содержится 450 узников, причем большую их часть составляют гражданские лица.

Прошлой ночью я проснулся от необычного шума во всем здании. Сегодня утром на гауптвахте оказалось немало заключенных. Говорят, что капитан Дарлинг и Джордж Адреон совершили побег. Часовой был подкуплен, и побег удался бы гораздо большему числу людей, если бы не неблагоразумие самих заключенных. Они были настолько лишены осторожности при перспективе выбраться наружу, что ухитрились тайком пронести в комнату виски и угостили часового. Они напоили его допьяна, так что его пришлось снимать с поста и отправлять на гауптвахту. Поскольку сменивший его человек ничего не знал о сделке со своим товарищем, весь план рухнул. Часовым на каждом этаже предписано не выпускать из комнат более двух человек одновременно. Полагаясь на свою договоренность со стражником, участвовавшие в заговоре заключенные выходили в эту ночь поодиночке через небольшие промежутки времени до тех пор, пока охрана, заметив выходящих гораздо больше людей, чем разрешали правила, не заподозрила неладное и не доложила о своих подозрениях. В результате каждого выходившего из комнаты и спускавшегося вниз заключенного тихонько препровождали на гауптвахту, пока число отсутствующих в комнатах не стало столь велико, что сами заключенные заподозрили неладное, и исход прекратился.

Достать здесь виски — плевое дело. Толковый молодой контрабандист, чье черное как смоль лицо свидетельствует о чистоте его конголезской крови, заходит в нашу комнату каждое утро, чтобы вынести золу и мусор. За сущую безделицу Чарли проносит в нагрудных карманах своего пальто две фляжки виски, а впоследствии забирает пустые фляжки обратно. Многие тюремные охранники готовы сделать то же самое, если их попросить.

Мистер Джеймс Фуллертон навещал меня сегодня. Он рассказал, что моя жена ходила в контору провост-маршала в прошлый вторник и просила пропуск навестить меня, но получила отказ.

Воскресенье, 15 февр. — Стефен Р. Маунт из округа Лаудун, штат Виргиния, шестидесяти восьми лет от роду, был помещен сегодня в нашу комнату. Здесь есть еще один старый джентльмен по имени Рэндольф, семидесяти пяти лет. Он тоже из Виргинии.

Сегодня был издан приказ о том, что исполнение песен мятежников больше терпеть не будут. Кроме того, любой заключенный, который кланяется проходящим по улице людям или выказывает им иное внимание, будет отправлен на гауптвахту.

Никаких печатных правил нашего поведения на видных местах не вывешено, и никаких официальных инструкций о том, как нам себя вести или к кому обращаться со своими нуждами, не существует. Знания можно почерпнуть лишь из бесед с узниками, долгое время проведшими в заключении, из личных наблюдений или видя наказание, обрушиваемое на какого-нибудь бедолагу за нарушение неписаного закона. Остается лишь поступать так, как поступают другие, а если вы слепо следуете за упрямым или несведущим нарушителем, вам придется принять наказание виновного.

Распорядок дня вкратце сводится к следующему:

Первый утренний подъем происходит, когда распахиваются двери и объявляется завтрак. После этого все обитатели комнаты стремглав бегут во двор и в уже описанную столовую.

Около девяти часов дверь снова открывается, и голос выкрикивает достаточно громко, чтобы услышали все: «Время больных!» Затем все, кому нужны лекарства или лечение, отправляются в больницу, расположенную в двухэтажном деревянном здании — пристройке к главному корпусу, к которой ведет лестница, поднимающаяся из тюремного двора.

Следующим событием становится сигнал к обеду. На него заключенным отводится полчаса, большую часть которого, если не всё время, они проводят во дворе. Двор имеет размер примерно сто футов в квадрате и частично выложен кирпичом или булыжником. Со стороны двора, простираясь от этого деревянного здания, занимаемого под лавку маркитанта, столовую и больницу, и тянутясь до самых ворот, стоит одноэтажное каменное здание, в котором находятся кухня, гауптвахта и прачечная. Позади этого здания расположены отхожие места для заключенных. Они представляют собой широкие траншеи с длинным деревянным брусом спереди, наподобие лагерных траншей, за тем лишь исключением, что когда лагерные выгребные ямы начинают источать зловоние, их засыпают землей и роют новые. Присутствие этих отхожих мест, которыми на протяжении месяцев пользовались несколько сотен человек, прямо скажем, не украшало пейзаж и не добавляло аромата испорченному воздуху. Любое дальнейшее описание, полагаю, лучше оставить воображению, чем выражать словами.

[image: ]

ПЕЧЬ, СТОЯВШАЯ В ЦЕНТРЕ КОМНАТЫ 16

После возвращения в комнаты наступает очередное затишье вплоть до ужина, когда мы пользуемся свободой тюремного двора, пока ее грубо не прерывает сержантский басок: «Время вышло. По комнатам».

Затем следует перекличка, во время которой заключенные выстраиваются в своих комнатах, чтобы откликаться по именам при их вызове.

Наконец, раздается сигнал отбоя: охранник проходит по коридорам и выкрикивает у дверей комнат: «Гасите свет!» По этому предупредительному окрику каждый светильник должен быть потушен, а заключенные обязаны лечь на нары или сидеть в темноте. И здесь нам очень пригождается прогорклый жирный свиной жир, сбереженный нами со стола в столовой.

Однажды ночью мы сидели вокруг печки с порядочным количеством этой излишне жирной пищи, принесенной обитателями нашей комнаты, один из которых сидел перед печкой и бросал туда кусок за куском по мере их сгорания. Это освещало комнату, и свет был замечен часовым, шагавшим по своему посту перед зданием. Он крикнул: «Капрал караула, пост № 1!»

Через несколько минут в коридоре послышался звук приближающихся шагов, дверь распахнулась, и вошли капрал с караулом.

«Что вы тут делаете со светом?» — спросил он.

«У нас здесь нет света», — последовал ответ.

«Есть, — сказал капрал, — нам его отлично видно с улицы».

«А, это всего лишь кусок жирного мяса, который мы бросили в печь».

Хотя капрал видел мерцающие остатки сквозь открытую дверцу печи, он удалился с недоверчивым и неудовлетворенным видом.

Вторник, 17 февр. — Капитан Паркер вызывал меня к себе сегодня после обеда. Он сообщил, что получил письмо от мистера Джеймса Фуллертона, в котором говорится, что моя жена больна, а старший ребенок очень болен водянкой после скарлатины. Он сказал, что ввиду таких обстоятельств предоставит мне увольнительную всего на один день, чтобы я мог их навестить. Соответственно, я был освобожден с условием явиться к начальнику тюрьмы Вуду в пять часов завтрашнего вечера. Добравшись до дому, я застал сына Генри больным, бредящим и изменившимся до неузнаваемости.

Среда, 18 февр. — Дома. — Миссис Фуллертон заходила сегодня утром. Она рассказала, что была в тюрьме и принесла кое-какие вещи, включая портрет моей жены. Принявший их офицер пообещал передать их мне. Затем она вручила ему записку от моей матери, в которой говорилось, что жена поправляется после болезни и уже ходит по дому. На просьбу передать ее мне офицер ответил: «Никаких контактов быть не должно, если только они не идут через контору провост-маршала». Таким образом, мне отказали в этом маленьком утешении — узнать, что моя жена, которую я оставил страдающей от приступа сыпного тифа, идет на поправку. Днем я отправился в тюрьму и явился к капитану Хиггинсу. Я сказал ему, что мой ребенок тяжело болен, что болезнь как раз достигла пика и его выздоровление сомнительно. Что в сложившихся обстоятельствах я хотел бы продлить увольнительную на короткий срок, пока не увижу, чем, вероятнее всего, закончится болезнь. Он ответил, что поговорит с капитаном Паркером. Выслушав мою просьбу, Паркер спросил, смогу ли я раздобыть справку о том, что ребенок находится в опасном состоянии. Я ответил, что смогу. Он сказал: «Если вы принесете мне такую справку от лечащего врача, я дам вам увольнительную до пятницы, до 17:00». И добавил: «Поскольку вы живете в этом городе и отказываетесь присягать, это доказывает, что ваши симпатии на стороне Юга». Покинув тюрьму, я направился в кабинет доктора Тонера и раздобыл необходимую справку.

Четверг, 19 февр. — Сегодня утром я отправился в штаб военного губернатора и отдал справку капитану Паркеру в соответствии с договоренностью.

Из подслушанного мной на ступеньках конторы провост-маршала разговора можно составить смутное представление о положении дел в обществе при нынешней гнусной системе шпионажа. Возле дверного проема стояли сержант и капрал и беседовали с каким-то горожанином:

Сержант — Ты же знаешь, что он сецессионист?

Гражданин — Да.

Сержант — Так ступай внутрь и донеси на него.

Гражданин (улыбаясь и пожав плечами) — Неохота...

Капрал — Ты уже зашел слишком далеко; ты должен пойти и доложить.

Сержант — Твое имя здесь вообще фигурировать не будет.

Гражданин все еще казался нерешительным, но те двое продолжали наседать на него, когда я прошел мимо.

Подогреваемая партийной ненавистью или личной злобой, система шпионажа пустила корни и ощущается повсюду. К слугам и наемным работникам подсылают людей, свидетелей подкупают или запугивают. Поступки или высказывания, сами по себе абсолютно невинные, извращаются и путем неверного толкования приобретают оттенок измены или неблагонадежности. Таким образом людей часто арестовывают и держат в тюрьме месяцами без суда или даже без понимания сути предъявленного обвинения и имени доносчика.

Пятница, 20 февр. — Генри провел очень беспокойную ночь. Врач говорит, что сегодня утром ему хуже, чем вчера; тем не менее, он утверждает, что надеется спасти его. Я надеюсь на лучшее, но страшусь худшего. Сегодня во второй половине дня, между четырьмя и пятью часами, я явился в Старый Капитолий. После досмотра моего баула я удалился в свою комнату, где обнаружил множество заключенных в дополнение к тем, кого я оставил, отправляясь в увольнительную.

Капитан Филлипс сегодня днем был освобожден с гауптвахты. Несколько дней назад он просил Вуда дать ему увольнительную. Вуд отказал, заявив, что никаких увольнительных выдаваться не будет. Филлипс возразил, что человеку, находившемуся в схожих с ним обстоятельствах, дали увольнительную в день продажи его судна. Вскоре после этой беседы я видел, как Филлипс и Вуд бегали по двору, оба сильно возбужденные. Филлипс кричал: «Иди сюда; я покажу тебе этого человека». Вуд отвечал: «Иди сам; я докажу, что лжец либо ты, либо он». Когда Филлипс нашел того человека, Вуда след простыл.

День или два спустя Филлипс направлялся в контору, чтобы заплатить клерку мистеру Дрю за очки, как вдруг находившийся там же Вуд грубо окликнул его, и Филлипс вышел, закрыв дверь. Когда он добрался до своей комнаты, пришел охранник и увел его на гауптвахту, откуда его освободили только сегодня. Вуд заявил, что не собирался держать его там так долго, просто позабыл.

Как верно то, что история повторяется. Сколько несчастных было арестовано, брошено в тюрьму, а их обвинители, добившись своей цели упрятать их за решетку, больше о них не вспоминали, тогда как тюремщики выказывали к происходящему полнейшее равнодушие. Вуд заявил, что главной причиной наказания стало то безразличие, с которым Филлипс, казалось, относился к нему.

Воскресенье, 22 февр. — Мне сказали, что сейчас здесь более пятисот заключенных. Когда вчера вечером пересчитали тех, кто сидит в нашей комнате, их оказалось тридцать четыре человека. С моего возвращения сюда завезли немало новеньких.

Шестьдесят два заключенных были доставлены сюда из лагеря Чейз. Некоторые томились в неволе по пятнадцать месяцев. Примерно против двадцати из них не выдвинуто никаких обвинений, кроме отказа принять присягу.

Голдсмит рассказал, что когда он сидел на гауптвахте, туда поместили пьяного и шумевшего солдата Союза, после чего зашел лейтенант, ударил его по лицу и несколько раз пнул ногой.

Один из моих сокамерников — пожилой джентльмен из Виргинии по имени Джон Б. Хантер. Ему за шестьдесят лет. Его удерживают без каких-либо обвинений вовсе, а лишь в качестве заложника за человека по имени Стайлз, который получил печальную известность как шпион и детектив, а также тем, что служил проводником для рейдовых отрядов по Виргинии. Мистера Хантера вчера вечером вызывал капитан Паркер и сообщил, что получены сведения об освобождении Стайлза, так что он тоже будет отпущен. Он может покинуть тюрьму сейчас или подождать до сегодняшнего дня. В общей сложности он провел в заключении сорок два дня, и здоровье его сейчас очень слабое.

Еще один мой сокамерник — Джон Карр из округа Фокир, шт. Виргиния; он вдовец, собиравшийся жениться. Когда он направлялся к дому своей избранницы, где все уже было готово к предстоящей свадьбе, его грубо схватил разведывательный отряд и доставил сюда, в Старый Капитолий. Ему не везет в брачных делах. За несколько лет до войны он женился во второй раз и отправился в свадебное путешествие по некоторым западным штатам. Так случилось, что на Западе в некоторых местах свирепствовала холера, и во время спуска по Миссисипи на пароходе его жена внезапно заболела холерой и скончалась прямо на судне. Пассажиры испугались и высадили его на берег вместе с мертвым телом жены в глухом месте на речном берегу, ночью и в разгар сильнейшей бури. Он был вынужден провести там долгую тоскливую ночь, сидя рядом с покойницей, удерживая над ней одеяло, чтобы защитить от дождя и не дать ветру сорвать покрывало. Плеск воды, пыхтение и фырканье пароходов на реке с пронзительным ревом их свистков или гудками при расхождении отдавались эхом в заунывном завывании разгневанного ветра. Эти сливавшиеся звуки казались скорбящему одинокому стражу заупокойной молитвой по умершей.

Вторник, 24 февр. — Трое заключенных, доставленных сюда в прошлую субботу — итальянцы: Петер Эорио, Рафаэль Ринальди и Марко Комастри. Они производят впечатление очень умных людей, и общение с ними доставило мне большое удовольствие. Они находятся в этой стране около трех лет. Проживая на Юге и пожелав вернуться на родину, они запросили и получили от властей Конфедерации разрешение на переход через линию фронта, предварительно раздобыв свидетельства о том, что являются гражданами Италии, а также бумаги относительно своих намерений. По прибытии в Вашингтон они были арестованы и препровождены сюда.

Сегодня начала заседания Комиссия, назначенная для суда над политическими заключенными.

Четырнадцать заключенных были отправлены сегодня на свободу после принятия присяги. В последнее время немало людей было освобождено именно таким образом. Многие из них заявляют, что ни во что не ставят присягу — что она неконституционна, незаконна и ни к чему не обязывает.

Среда, 25 февр. — Сегодня утром один из негров в зале для завтраков обвинил заключенного в том, что тот взял два куска хлеба вместо одного, полагающегося на человека. Несмотря на то, что тот отрицал это, негр упорствовал в своем обвинении, и мужчину водворили на гауптвахту.

Питер и Джон Флаэрти вызывались к Паркеру. Они являются британскими подданными и имеют британские охранные грамоты. Какое-то время они работали в Ричмонде и направлялись на Север, когда их арестовали. Паркер спросил их, почему они покинули Ричмонд. «Надеялись устроиться лучше, сэр», — не задумываясь ответил Питер. Их отпустили с предписанием покинуть город в течение сорока восьми часов.

Четверг, 26 февр. — В нашу комнату привели еще трех заключенных — теперь всего двадцать девять человек. Недавно сюда доставили нескольких янки-маркитантов. Они крайне резко отзываются о федеральном правительстве.

Ходят слухи, что кто-то из заключенных попытается совершить побег. Сегодня этот вопрос обсуждался в нашей комнате. Было предложено множество планов, казавшихся осуществимыми и сопряженных лишь с небольшим риском. Кто-то сказал, что когда мы находимся во дворе и туда заезжает повозка с хлебом, заключенным будет легко броситься к воротам, и до того, как они закроются, довольно много народу сможет вырваться наружу.

«Но в нас станут стрелять охранники, и некоторых из нас убьют», — сказал Фэкс Майнор.

«Конечно, — последовал ответ, — кого-нибудь могут подстрелить, а то и убить. К этому нужно быть готовым. Зато многие выберутся отсюда живыми и невредимыми».

«Да, это всё так, — возразил Фэкс, — но представьте себе, что убьют всего одного, и этим единственным окажутся бедный Фэкс, — и что тогда?»

Заметной фигурой во дворе тюрьмы в то время, когда заключенным выделялись полчаса на прогулку, был некто еврей по имени Флеггенхаймер. Он попался в плен при попытке прорваться через блокаду на Потомаке, и его товары были конфискованы. Подобно древней Рахили, он никак не мог утешиться и непрестанно оплакивал свою потерю. Один из моих сокамерников, Джон Пентц из Балтимора, заметив, что сочувствие лишь подливает масла в огонь его страданий, попытался переключить его мысли в другое русло, поддразнивая его.

«Ох, Кувалда» (как привычно называл Пентца Флеггенхаймер), «не переживайте; вы скоро отсюда выберетесь, и вам не потребуется много времени, чтобы вернуть то, что вы потеряли».

«Ах, но мистер Бенти, я потерял больше пьяти тыщ долларов».

«Ну, это можно отыграть с прибыли от одной удачной ходки».

«И к тому же всё это были заемные деньхи».

«Тогда тем лучше — вы ничего не потеряете».

«О, вы еще не все знаете, мистер Бенти. У моей бедной жены только что родился маленький ребенок, и когда она услышит об этом, она прямо-таки окаменеет от горя».

Судя по беседам с пленными с Запада, я делаю вывод, что на Западе, особенно в Миссури и Кентукки, царит гораздо более ожесточенное чувство враждебности, чем в восточных приграничных районах. Один пожилой житель Миссури из нашей комнаты рассказал, что он родом из округа Скайлер и сидит в тюрьме с 12 августа. Он сообщил, что один из заключенных в здании суда по фамилии Форд был застрелен из пистолета кем-то из охраны.

По его словам, сторонников Союза называли «овечьими шкурами», и они творили самые гнусные зверства. Однажды некий отряд арестовал человека, и когда его вели через деревню, игравшие в шарики мальчишки закричали: «Идет ополчение!» — и бросились врассыпную. Один из «овечьих шкур» выстрелил в толпу детей и убил двенадцатилетнего мальчика. Они подняли ребенка, принесли его к нему домой и бросили в дверь матери, сказав: «Вот один из тех, кого мы не дали вырасти проклятым сепаратистам».

Другой заключенный рассказал мне, что сидел в тюрьме вместе с людьми, казненными по приказу генерала Макнейла. Он поведал, что играл в карты с Уэйдом, когда того вызвали. Уэйд отложил карты, сказав, что знает: его зовут на смерть. Среди обреченных был старик с большой и не имеющей средств к существованию семьей. Храбрый молодой герой вызвался добровольно занять место старика, заявив, что у него нет никого, кто бы оплакивал его после ухода или почувствовал потерю. Его предложение приняли. Жестокие палачи, глухие к этому благородному проявлению героизма и самопожертвования, отправили его на смерть на его же гробу вместе с остальными.

Впоследствии я узнал подробности этой жестокой трагедии:

Осенью 1862 года конфедераты под командованием полковника Джеймса Портера захватили город Пальмира, и во время их оккупации некий Эндрю Оллсман, бывший солдат Третьего кавалерийского полка Миссури (по слухам, являвшийся шпионом), бесследно исчез.

После того как конфедераты оставили город и Макнейл вернулся, он узнал о похищении Оллсмана и в связи с этим объявил, что если Оллсман не будет возвращен в течение десяти дней, он устроит расправу над находившимися в его руках мятежными пленными. По истечении десяти дней были отобраны десять заключенных, содержавшихся под его стражей: Уиллис Бейкер, Томас Хамстон, Морган Бикслер и Джон Й. Макфитерс из округа Льюис; Герберт Хатсон, Джон М. Уэйд и Мэрион Лэр из округа Роллс; капитан Томас А. Сиднер из округа Монро; Элеазер Лейк из округа Скотланд и Хайрам Смит из округа Нокс — десять человек, которые должны были отдать свои жизни за одного пропавшего человека.

К тюрьме подъехали три правительственные фургона с десятью грубыми дощатыми гробами. Осужденных вывели из тюрьмы, усадили на их гробы в повозках и отвезли к месту казни — на Ярмарочную площадь. Там гробы выстроили в ряд на расстоянии шести-восьми футов друг от друга. Тридцать солдат Второго полка ополчения штата Миссури выстроились шеренгой лицом к гробам. Десять мужчин опустились на траву между гробами. Преподобный Р. М. Роудс произнес молитву, после чего заключенные расселись по одному на изножье своих гробов. Двое согласились на повязки на глаза, остальные отказались. Офицер, командовавший отрядом, шагнул вперед и отдал приказ: «Готовсь — цельсь — пли!» Двое заключенных замертво ру навзничь на свои гробы. Капитан Сиднер вскочил и упал лицом к солдатам, скончавшись мгновенно. Он просил солдат стрелять ему прямо в сердце. Остальные семеро не были убиты, и тогда вызвали резервистов, которые прикончили их из револьверов.

Среди заключенных лагеря Чейз находятся трое маленьких мальчиков в возрасте от десяти до четырнадцати лет. Одного из них я видел сегодня во дворе. Заключенные звали его «адъютантом Джона Моргана». Он был одет в серое и производил впечатление сообразительного, живого паренька. Он рассказал мне, что ему четырнадцать лет, что он воевал вместе с Джоном Морганом и попал в плен, когда доставлял письмо от генерала Джона С. Брекинриджа генералу Джону Моргану. По его словам, он находится в заключении уже тринадцать месяцев.

Второй мальчик содержался под стражей по обвинениям, аналогичным первому. Третий, самый младший, говорит, что не знает, за что его арестовали и зачем сюда привезли.

Пятница, 27 февраля. — Бойд Барретт и другие заболевшие оспой сегодня были вывезены в каретах скорой помощи.

Господа Эйр, Карр и Браунер были вызваны сегодня, и им предложили принести присягу. Они отказались ее принять, и их внесли в списки на обмен.

Говорят, что прошлой ночью один из тюремных чиновников ходил по двору в форме конфедерата, пытаясь с помощью подкупа проверить бдительность охраны.

Суббота, 28 февраля. — Прошлой ночью я почти не спал. Какие-то заключенные, которых поместили в комнату, шумели, к тому же я замерз. У меня были лишь одна простыня и одно одеяло, так что в качестве укрытия пришлось использовать пальто. Когда я согрелся, активизились мыши и затеяли догонялки. Им, видимо, кажется страшной забавой резвиться под дощатой подушкой у меня в головах, а затем бегать по моим нарам и сновать в складках одеяла. Стоит мне сбросить их, как они удирают, лишь для того, чтобы вернуться, как только я снова затихаю.

В комнате также обитает крупный отряд постельных клопов; они высылают разведывательные партии во все нары и черпают полный паек из тел жильцов. Время от времени мы устраиваем облаву со всеобщей бойней, не взирая на возраст и пол. Однако они неизменно пополняют свои ряды за счет противоположной стороны, подобно армии янки, поскольку мы не замечаем никакого уменьшения их численности. Полагаю, они, как и бедняки, пребудут с нами во веки веков.

Из-за грязи и перенаселенности здания у нас завелcя еще один паразит в виде насекомого, меньшего по размерам, чем упомянутое выше, но столь же кровожадного. Он дает о себе знать и довел нас до такого состояния, что нам приходится только и делать, что чесаться ради выживания.

Сегодня утром, стоя у окна, я увидел двух маленьких мальчиков лет десяти или двенадцати, стоявших на углу улицы напротив тюрьмы. Они смотрели вдаль по улице и не слышали окриков охранника, требовавшего, чтобы они ушли с угла. Вскоре туда направили капрала, и детей, которые как раз собирались уходить, арестовали и привели в тюрьму. Я простоял у окна довольно долго, но так и не увидел, чтобы их уводили.

Сегодня в нашу комнату привели шестеро заключенных. Теперь нас здесь тридцать семь человек при наличии нар на двадцать одно место; остальные спят на полу как придется. Ночью пол целиком заполнен спящими людьми, так что пройти можно, только переступая через них. Они заворачиваются в одеяла и отходят ко сну.

Фрэнк Торнтон сегодня освобожден под честное слово. Джон Пентц ушел вечером.

Какой-то человек из комнаты № 15 выбросил кусок хлеба из окна на улицу. В наказание за это все обитатели комнаты в количестве двадцати восьми человек были лишены получасовой прогулки, обычно полагающейся для отдыха, и переведены на хлеб и воду — им выдавали лишь по два куска хлеба в день.

Понедельник, 2 марта. — Сегодня заседает Комиссия.

Заходил тюремный врач, справлялся о количестве людей в нашей комнате и т. д. В комнате тридцать девять человек — спальных мест двадцать одно. Подан призыв всем желающим сделать прививку от оспы явиться в лазарет.

В унылом однообразии тюремной жизни любое маломальское событие, нарушающее монотонность и отвлекающее внимание от неприятной реальности нашего положения, подхватывается на лету и становится предметом для разговоров. Сегодня мимо тюрьмы прогоняли стадо мулов, направлявшихся в какой-то из лагерей или загонов, и это вызвало целую череду историй, иллюстрирующих особые черты или повадки этого полезного и жестоко обижаемого создания — мула.

«Когда армия конфедератов стояла лагерем при Манассасе, — рассказывал Беннетт, — после битвы при Булл-Ране мулы, привязанные к фургонам за недоуздки, съев свою порцию фуража, принимались грызть и жевать кормушки и кузова повозок. Им казалось мало выдаваемого грубого корма, и они пытались восполнить нехватку путем поедания самих повозок. Чтобы предотвратить полное разрушение повозок, ежедневно снаряжались команды солдат, которые отправлялись на заготовку хвороста из обручных шестов на “брюшное пузатое угощение”, как выражался Беннетт. Этот хворост раскладывали перед мулами, которые, несомненно, находили необработанное дерево столь же аппетитным, как и в виде готовых повозок или кормушек».

«Мой старый друг, доктор Грин, — рассказывал Джон Карр, — однажды поддался на уговоры и приобрел партию мулов. Их продавали с большой скидкой, и, зная о постоянном спросе на мулов в армейских кругах, он польстил себе мыслью, будто рожден для выгодных сделок, просто раньше ему не выпадало подходящего шанса; что он сделал отличное вложение капитала и теперь, когда долгожданный шанс наконец представился, он наверняка выжмет из него все до капли. Выложив деньги, он мысленно похлопал себя по плечу с покровительственным видом и выпустил дюжину крепких мулов в свое пастбище».

«На этом поле, куда он загнал мулов, обычно паслась его верховая лошадь. Между мулами и лошадью завязалась тесная дружба. В воскресенье, когда доктор Грин привел лошадь, чтобы отправиться на богослужение в деревенскую церковь, он заметил среди мулов какое-то волнение, но не придал этому значения».

«Однако по дороге в церковь с женой он услышал сзади шум, топот копыт, ржание и рев. Вскоре в поле зрения появились мулы: они резвились и, судя по всему, были безумно рады догнать своего новообретенного друга и товарища — лошадь. Они наотрез отказались возвращаться назад, и доктору с женой пришлось въехать в город к церкви во главе целого стада мулов».

Вторник, 3 марта. — Около полуночи меня разбудил шум и сильная суматоха в здании. Кто-то в соседней комнате вовсю голосил: «Пожар! Пожар!» Затем раздался стук в двери. Пламя пробивалось сквозь дощатую перегородку, отгораживающую часть нашей комнаты и образующую проход в соседнее помещение. Впрочем, огонь еще не успел сильно распространиться, и немного воды быстро погасило его. Какое-то время царила страшная путаница и паника. Охранник у двери, как только понял, в чем дело, закричал: «Капрал караула, пост № 5 — Пожар!» Затем этот клич передавался от часового к часовому, пока не прокатился по всему зданию. Люди вскакивали с нар, наспех одеваясь; некоторые ругались, разыскивая вещи, которые никак не могли найти: «Где мои штаны?», «Где мои сапоги?». В суматохе один хватал чужую вещь — нередко совершенно не по размеру. Я некоторое время спокойно лежал на нарах. Я чувствовал, что пожар в комнатах, занимаемых заключенными или охраной, не таит в себе большой опасности; ведь если по какой-то случайности вспыхнет огонь, его вскоре обнаружат и быстро потушат. А если загорится флигель или кухня, то благодаря их малым размерам пламя удастся ликвидировать до того, как оно перекинется на главное здание — саму тюрьму.

В момент наибольшего переполоха кто-то крикнул: «Посмотрите в окно на зарево. Здание горит!» Когда выяснилось, что этот свет исходит от восходящей луны, паника быстро улеглась. Пришел сержант с фонарем и стал осматривать помещение, пытаясь выяснить причину возгорания. После этого явился лейтенант с несколькими вооруженными рядовыми, все тщательно осмотрел и допросил заключенных, но никто, казалось, не знал, как все началось. Если бы огонь успел сильно разгореться до того, как его обнаружили, многие заключенные наверняка смогли бы бежать, поскольку охрана не смогла бы удержать огромную массу людей, находящихся ныне в здании.

Среда, 4 марта. — Сегодня закрылся Конгресс. Из тюремного окна мы видели, как спустили флаг.

Вечером начальник тюрьмы Вуд подошел к двери и вызвал меня из комнаты. Он прошел к подножию лестницы в большом холле, ведущем на верхний этаж, уселся там и велел мне сесть рядом. Он спросил, откуда я родом. Я ответил:

«Я вашингтонец. Это мой дом».

«Что вы делали на Юге?» — спросил Вуд.

«Работал по своей специальности».

«Где вы работали?»

«У Ричи и Даннаванта».

«Какого рода работы там выполнялись?»

«Там выполняли заказы на печать для штата и часть правительственных заказов».

«Когда вы отправились на Юг?»

«Как раз перед началом военных действий».

«Как вы вернулись?»

«Я переправился через реку Потомак».

«Вы не везли с собой никаких писем или чего-то в этом роде?»

«Нет, я не вез ничего, кроме жены и детей».

«Готовы ли вы принести присягу на верность Правительству?»

«Нет, сэр».

«Тогда нам придется отправить вас обратно на Юг».

Я сказал: «Мистер Вуд, я нахожусь в ваших руках, я заключенный и не имею возможности сопротивляться. Я вынужден подчиниться любому решению, которое вы в отношении меня примете».

«Пара джентльменов заходила ко мне насчет вас, — сказал мистер Вуд, — и я искренне хочу сделать для вас всё возможное. Вы же знаете, что этот город находится под особой опекой и юрисдикцией Президента и Конгресса, и раз уж вы здешний гражданин, то должны подчиняться законам».

«Но, мистер Вуд, — возразил я, — нет такого закона, который обязывал бы меня приносить эту присягу».

«Вы нарушили закон, когда переправлялись через Потомак».

«Каким образом?»

«Прорвав блокаду».

«Этот город — мой дом. Я ездил на Юг с семьей. Как я мог вернуться домой вместе с ними, не переправившись через Потомак? Какой закон я нарушил?»

«У меня нет времени на разговоры», — бросил мистер Вуд, поднимаясь и уходя, а я вернулся в свою комнату.

В нашу комнату привели еще одного заключенного — теперь нас там тридцать семь.

Четверг, 5 марта. — Бойд Барретт вернулся. У него была легкая форма вариолоида. Хаскинс из Южной Каролины, увезенный вместе с ним, умер от оспы. Другой участник этой поездки идет на поправку.

Вечером привели около ста пятидесяти солдат федеральной армии, в основном за дезертирство и неповиновение. Они крайне резко отзываются о Правительстве. Охрана их, похоже, мало волнует, и они ведут себя практически как им вздумается. То ли из страха, то ли из сочувствия стражники кажутся равнодушными к их словам и выходкам. Некоторые солдаты заявляют, что они «вербовались воевать за Союз, а не за ниггера». Один сказал: «Если они соберут всех недовольных, Правительству придется строить новые тюрьмы».

Пятница, 6 марта. — Меня навещала жена. Подошел капрал и проводил меня в комнату для свиданий. Войдя в комнату, мы сели на стулья, поставленные друг напротив друга на расстоянии примерно трех-четырех футов. Затем какой-то щенок, исполняющий обязанности писаря или сыщика, уселся на стул, который он придвинул вплотную перед нами и посредине между стульями, занятыми мной и женой, так что он неизбежно слышал каждое сказанное слово. После этого он откинулся на спинку стула с видом крайней важности, всем своим видом говоря: «Ну, можете продолжать с моего соизволения». Он несколько раз прерывал наш разговор неуместными репликами. Жена сказала, что они с матерью очень беспокоились за меня дома, поскольку до них дошли слухи, будто меня собираются куда-то отправить. Услышав это, этот тип повернулся к сидевшему в комнате лейтенанту и громким голосом, слышным на другом конце помещения, спросил:

«Не могли бы вы назвать мне номера и имена заключенных в камерах № 15 и № 16, поскольку их собираются отправлять?»

Он знал, что я нахожусь в шестнадцатой камере, и задал этот вопрос намеренно, чтобы нас уязвить. По истечении пятнадцати минут наш разговор был резко прерван. Жене пришлось принести присягу, прежде чем ей разрешили со мной увидеться.

Она рассказала мне, что моему сыну Генри стало значительно лучше уже через час после того, как я покинул его по истечении срока моего честного слова; зная, что я буду волноваться, они сразу же отправили мне весточку об этом. Прошло уже две недели, но весточку мне так и не доставили.

Молодого Томаса Херста вызвали на свидание с сестрой сразу после ухода моей жены, и он рассказал мне, что столкнулся с абсолютно тем же отношением: в присутствии его сестры было произнесено ровно такое же замечание, какое должно было уязвить мою жену.

Трое заключенных здесь федеральных солдат попытались бежать через подвал. Дим двоим удалось сбежать, а одного поймали.

Воскресенье, 8 марта. — Около 13:30 сюда привели сто пятьдесят пленных. Они прибыли прямо из Сент-Луиса; в основном это военнослужащие. Некоторые из них пробыли в заключении по одному месяцу, другие — по три и пять. По отношению к военным это является нарушением картеля со стороны властей Соединенных Штатов. Картель об обмене военнопленными предусматривает освобождение пленных под честное слово в течение десяти дней после захвата. Эти люди рассчитывают на обмен примерно 16-го числа этого месяца. Их везли через Балтимор, они прибыли в наш город прошлой ночью и были заперты в тесном помещении, которое, судя по описанию, является Центральной гауптвахтой. По их словам, их завели в комнаты, где им пришлось провести ночь стоя, поскольку лечь было негде. По прибытии сюда их заставили стоять на сыром дворе (времени шел дождь) до десяти часов вечера, после чего перевели в соседние дома (комплекс «Дафф Грин Роу»), тюрьму Кэрролл.

Сегодня освободили двух человек — Уэсли Филлипса и Митчелла. Они были шкиперами шхун, перевозивших провиант для маркитантов Потомакской армии. Они оказались балтиморцами и весьма достойными людьми.

Понедельник, 9 марта. — Прекрасный день. После дождя вода стекает с оконных карнизов и крыш на землю, порой капая прямо над дверным проемом. Когда несколько охранников стояли на пороге, на них упало несколько капель, и они заявили, что мужчины в нашей комнате плюют из окна. К нам направили капрала, и хотя заключенные объяснили ему в чем дело — сказали, что не плевали, и обратили его внимание на капающую воду, — окно все равно захлопнули. Теперь мы вынуждены оставаться в душной комнате без всякой вентиляции, где воздух отравлен дыханием тридцати семи человек. Наши тюремщики, похоже, получают удовольствие от унижений и преследований тех, кто оказался в их власти, прекрасно зная, что могут творить это безнаказанно, не опасаясь ни сопротивления, ни ответа.

Какой-то пьяный или безумный прохожий на противоположной стороне улицы поднял глаза на окно, увидел толпу заключенных, рассмеялся и помахал шляпой. Стоявший у дверей офицер сказал часовому: «Пожалуй, приведи-ка этого парня сюда». Его тут же привели.

В комнате № 16 сидит человек по фамилии Арман. Он утверждает, что родом из Луизианы. У него очень смуглая кожа, черные волосы, короткие черные борода и усы. Он неизменно носит синий мундир, но я ни разу не видел его в головном уборе — ни в помещении, ни на улице. Все смотрят на него с подозрением и сторонятся. Многие считают его шпионом. Стоит ему выйти из комнаты по какому бы то ни было делу, остальные заключенные тотчас обмениваются многозначительными взглядами и покачивают головами в знак недоверия. Кое-кто прямо заявляет: «Пошел докладывать Вуду». Каждый его шаг под наблюдением и бурно обсуждается.

Никому не хочется, чтобы его застали за разговором с ним или за проявлением внимания к нему. Если он приближается к кому-нибудь с приветливым выражением лица, будто собираясь заговорить, этот человек тут же отворачивается с презрительным видом; если же Арман к нему обращается, тот цедит сквозь зубы невнятный ответ и, ороваясь по сторонам — не смотрит ли кто, — шмыгает в противоположную от Армана сторону. Даже к пленным янки здесь проявляют больше внимания и учтивости, больше считаясь с их нуждами и порывами. Те же, кто изредка удостаивает его жалостливого взгляда — какого-нибудь бродячего, никому не нужного пса, — тут же отводят глаза, стоит ему попытаться ответить благодарной улыбкой.

Хотя у меня нет возможности узнать наверняка, заслужено ли такое обращение или его подозревают несправедливо, я не могу изгнать из сердца жалость к этому бедняге.

Ночью, когда все остальные крепко спали на нарах, я часто наблюдал за ним: он мерил комнату шагами или застывал у окна, заложив руки за спину, глядя на опустевшую улицу, такую же одинокую и заброшенную, как и он сам, и тихо, заунывно, но довольно мелодично напевал или скорее мурлыкал:



“When the sad, chilly winds of December,

Stole my flowers, my companions, from me.”




Вторник, 10 марта. — Эорио, Комастро и Ринальди, те трое итальянцев, о которых я уже упоминал, были вызваны на допрос к полковнику, заменяющему больного Паркера.

Он расспросил их об их аресте и прочем. Он сообщил, что нет никаких оснований удерживать их, и завтра они будут отпущены на свободу. Эорио пообещал разыскать мою жену и передать ей то, что я не мог написать в письме без риска, что его не доставят. Позднее я узнал, что он честно выполнил свое обещание.

Старика мистера Лава снова вызвали к полковнику. У него была справка от тюремного врача о том, что он болен, заключение под стражу подрывает его здоровье и его следует освободить. Полковник ответил, что его дело должно быть передано на рассмотрение Комиссии.

Один из тюремных охранников сегодня дважды щелкнул курком, целясь в проезжавшего мимо всадника, но оба раза произошла осечка.

Сегодня во второй половине дня был освобожден капитан Томас Филлипс.

Среда, 11 марта. — Сегодня утром Келехер выглядывал в окно и напевал:



“The niggers we will sell

And the Yankees send to hell,” etc.,




как вдруг подбежал суетливый невысокий лейтенант по фамилии Теккери и воинственно выпалил: «Я отправлю тебя в ад!» Судя по всему, намереваясь исполнить угрозу буквально, он бросился на Келехера с раскинутыми руками, пытаясь толкнуть или схватить его, но прямо перед тем, как рука коснулась его, Келехер отскочил в сторону, а Теккери, не сумев вовремя затормозить или выровнять равновесие, пролетел волчком добрую половину комнаты. Заключенные, никто из которых не испытывает к Теккери ни любви, ни симпатии, дружно рассмеялись над его конфузом, и это настолько разозлило севшего в лужу лейтенанта, что он приказал охране увезти Келехера на гауптвахту.

Джеймс Тейлор и Джеймс Стэнт были вызваны к начальству и дали присягу больше не пытаться прорывать блокаду. Аарон Льюис освобожден.

Четверг, 12 марта. — Прошлой ночью в нашу комнату привели еще троих заключенных. Один из них служил в конной артиллерии Стюарта, двое других оказались штатскими.

Джеймс Юэлл освобожден. Рассел освобожден; у него было британское охранное свидетельство. Фрэнк Торнтон, находившийся на свободе под честное слово, вернулся.

Заключенный, содержавшийся на гауптвахте, проломил часть перегородки. Его вывели на улицу и привязали запястьями к дереву. Спустя некоторое время он порвал веревки и освободился. После этого его куда-то увели, но я не знаю, что с ним стало дальше.

Среди сокамерников я обнаружил старого школьного товарища, Томаса Холбрука из Балтимора. Мы вместе учились в школе Мартина Дж. Керни, располагавшейся в небольшом одноэтажном кирпичном здании на Эксетер-стрит между Балтимор-стрит и Фейетт-стрит в Балтиморе. Мистер Керни был выпускником колледжа Маунт-Сент-Мэри в Эммитсбурге, штат Мэриленд. Оставив преподавание, он занялся адвокатской практикой, а впоследствии был членом легислатуры штата Мэриленд. Он написал ряд учебных пособий, некоторые из которых используются до сих пор. Трое братьев Бут — Эдвин, знаменитый актер; Джон Уилкс, застреливший Линкольна, и Джозеф Адриан Бут, ставший впоследствии врачом, а также комедиант Джон Слипер Кларк, который позже женился на Эзии Бут, сестре братьев Бут, — все они учились в этой школе одновременно с нами. Холбрук — прекрасное пополнение нашей компании. Он невероятно искусно управляется с игральными картами и часто развлекает нас фокусами, демонстрируя поразительную ловкость рук. Это помогает нам коротать долгие часы. Раньше он служил на флоте и, как все люди моря, мастер на все руки по хозяйству. Мы всегда рады, когда наступает очередь Тома дежурить на кухне в качестве повара для нашего пака. Он обычно говорит: «Ну что, парни, что у нас сегодня на обед — лобскаус или скилигали?»

Он берет баранью кость, с которой уже срезано почти всё мясо, садится и терпеливо с помощью перочинного ножика обирает каждый кусочек жира и мякоти, а затем, добавив немного картошки или других ингредиентов, подает к нашему столу вполне аппетитное второе блюдо.

Старик, содержавшийся здесь уже довольно долгое время, несколько дней назад был освобожден. Он был согбен от старости, крайне слаб и впал в детское состояние, так что во время пребывания здесь постоянно плутал по зданию. Поскитавшись какое-то время, он вернулся обратно. Он заявил, что думал, будто война уже закончилась, когда его отправляли сюда. Что он далеко от дома; ему 84 года; идти ему некуда и средств добраться до дома у него нет. Он умолял принять его обратно.

Ночью в комнату вошел сержант со списком фамилий и зачитал их; мое имя тоже оказалось в этом списке. Он спрашивал каждого, хочет ли тот поехать в Ричмонд. Все, чьи имена значатся в списках на отправку в Ричмонд, невероятно воодушевлены перспективой освобождения из тюрьмы и поездки в Дикси. Было пронесено контрабандное виски, и несколько счастливчиков изрядно повеселели. Сегодня ночью вряд ли кому-то удастся поспать.

Фитцхью Картер, или, как его дружески звали, «Чу Картер», был живым пареньком из округа Фокир, штат Виргиния. Воспитанный на ферме и проводивший ранние годы в компании чернокожих детишек, он перенял немало их колоритного диалекта и веселых манер. В эту ночь Чу какими-то судьбами раздобыл больше своей доли контрабандного виски.

Когда лейтенант заходил на поверку, заключенные по заведенному порядку выстраивались в одну шеренгу, а лейтенант со стражей вставал во главе строя; при вызове каждого имени заключенный делал шаг вперед, поворачивался лицом к только что покинутому строю. Это повторялось до тех пор, пока после оглашения всех имен не формировался новый строй напротив того места, где первоначально стояли люди.

Поскольку бедняге Чу было трудно сохранять равновесие, товарищи пытались удерживать его в вертикальном положении, поддерживая с обеих сторон. Всё шло гладко до тех пор, пока не настала его очередь отвечать. Когда офицер выкрикнул: «Фитцхью Картер!», Чу выпрямился, сдвинул шляпу на затылок, рявкнул: «Здесь, сэр!» — и качнулся вперед к противоположному ряду. Громкий и отрывистый тон ответа, судя по всему, привлек внимание лейтенанта: он поднял голову, посмотрел в сторону источника звука, а затем снова опустил взгляд в свой список. В этот самый момент Чу, видимо, вполне довольный успехом своего маленького трюка, посмотрел в начало шеренги и, заметив реакцию лейтенанта, выдал: «Какого черта вы все трясетесь из-за этой проклятой старой поверки?»

Лейтенант услышал голос, но слов не разобрал. Он окинул взглядом шеренгу. Стоявшие по обе стороны от Чу мужчины подтолкнули его, призывая замолчать, и у всех были столь невинные выражения лиц, что офицер, судя по всему, усомнился в собственных ушах, если те и донесли до него истинный смысл сказанного, так что он продолжил поверку без дальнейших происшествий.

Когда лейтенант покинул комнату, один из его товарищей спросил:

«Чу, где тебя так угораздило набраться?»

«Просто глотнул разок», — ответил Чу.

«Тогда ты, должно быть, разграбил самогонный аппарат», — сказал Эд О’Брайен и затянул:



“The man that has good whiskey

And giveth his neighbor none,

Sha’n’t have any of my good whiskey

When his good whiskey is gone.”

“When—




«Ну-ка, все вместе!» (и все подхватили припев):

«Когда его доброе виски кончится».

Во время пребывания Чу в тюрьме Старый Капитолий произошел один забавный эпизод, доказавший, что пути любви поройи впрямь неисповедимы — особенно любви к виски. Чу безумно хотел пить и решил утолить эту жажду. Во время «медицинского осмотра» он примкнул к толпе направлявшихся в лазарет.

«Ох, мне так плохо. У меня такие судороги. Всю ночь мучился», — причитал Чу, входя в лазарет; одной рукой он судорожно сжимал одежду в том месте анатомии, где предположительно возникают колики, а другую прижал ко лбу.

«Я дам вам дозу касторки», — сказал больничный фельдшер.

«Ой, — запротестовал Чу, — не могу я касторку пить. Никогда ее не переносил».

«Я смешаю ее так, что вы и вкуса не почувствуете».

«Бесполезно, знаю я. Придется вам дать мне что-нибудь другое».

Фельдшер плеснул на дно стакана немного виски, затем влил довольно густое масло, а поверх добавил еще виски. Чу взял стакан и быстрым движением опрокинул виски до того, как масло успело толком потечь, вернул стакан со словами: «Пейте скорее, а то меня сейчас вырвет», — и одновременно состроил такие гримасы, будто и впрямь проглотил мерзкое лекарство.

«Вы же совсем не выпили масло, — заметил фельдшер. — А ну-ка, допивайте».

«Ой, у меня полный рот, и мне страшно плохо».

«Я добавлю сверху еще виски. Пейте быстрее, и не почувствуете вкуса».

«Да я выпил изо всех сил. Я постараюсь, но знаю, что меня вырвет».

Взяв стакан, он снова осушил виски поверху, оставив масло на дне. Фельдшер, наконец раскусив этот трюк, заявил: «Теперь пейте как есть, больше ни капли виски я добавлять не стану».

«Ну, — протянул Чу, направляясь к двери, — я же говорил вам, что не могу пить касторку. Никогда ее не переносил. Выпил как мог быстро. Уж что-что, а касторку я переносить не умею». Он вернулся в комнату, где под хохот товарищей поведал об успехе своего плана.

Суббота, 14 марта. — Прошлой ночью нам принесли ежедневные газеты — первые за несколько дней. Повара на кухне трудились почти всю ночь, чтобы подготовить пайки на сегодняшний день. Сообщалось, что заключенные отправятся в путь около десяти часов утра. Весь день улицы были заполнены людьми, жаждавшими хоть краем глаза взглянуть на мятежников. Около 14:00 поступил приказ собираться, и примерно в 16:00 они покинули тюрьму. Из шестнадцатой комнаты забрали семнадцать человек. По тротуарам и на территории Капитолия выставили цепь охраны, чтобы сдерживать толпу, собравшуюся посмотреть на отправку. Для стариков, немощных, больных и раненых подали кареты скорой помощи. Солдаты рассчитывали уехать сегодня, но их оставили здесь, за исключением нескольких раненых.

Воскресенье, 15 марта. — Сегодня здесь как-то одиноко из-за произошедших перемен — нам так не хватает привычных лиц. Ощущение такое, будто в семье кто-то умер. В нашу комнату подселили еще шестерых заключенных, доведя их общее число до двадцати одного. В соседней комнате зафиксировано два случая оспы.

Понедельник, 16 марта. — Сегодня утром заключенных из комнаты № 14 согнали к нам, пока в их комнате шла уборка и побелка. Их двадцать один человек — у некоторых выступила оспа.

Вторник, 17 марта. — Заболевших оспой людей, которых вчера перевели к нам из комнаты № 14, сегодня переселили в комнату № 18. Если их потаскают с места на место еще несколько раз, эпидемия распространится повсеместно.

Двое мужчин, отец и сын, только что доставленные сюда, были схвачены во время рейда на реке Потомак. Они штатские. Их семьи остались без средств к существованию и защиты. Жена одного из них должна со дня на день родить. Оба мужчины согласились принести присягу, но им объявили, что поскольку они делают это лишь из-за своего незавидного положения, освобождены они не будут.

Сегодня вызывали Волни Перселла из округа Фокир, штат Виргиния. Полковник Бьюэлл спросил его, в чем его обвиняют. Тот ответил, что не знает. Тогда Перселл поинтересовался у полковника, известно ли это ему. Бьюэлл ответил, что нет; насколько он видит, никаких обвинений нет. Тогда Перселл спросил: «Раз так, не могли ли вы меня освободить?», на что Бьюэлл ответил: «Нет, не могу». Перселл заметил, что считает крайне странным, когда человека увозят из собственного дома и держат здесь без предъявления каких-либо обвинений. Бьюэлл согласился, что это странно, но добавил, что его дело должно быть передано на рассмотрение Комиссии.

Тюремный двор сейчас находится в крайне запущенном состоянии. В дождливую погоду большая часть пространства, выделенного заключенным для прогулок, покрывается толстым слоем грязи.

Среда, 18 марта. — Сегодня меня вызвал полковник Бьюэлл. После расспросов об аресте и заключении он спросил, согласен ли я принести присягу.

«Нет, сэр», — ответил я.

«Как, — удивился он, — вы не желаете приносить присягу? Признаюсь, мои симпатии были на вашей стороне, но ваш отказ присягнуть в корне меняет дело. Если бы вы сразу сказали мне об этом, это могло бы избавить нас от данного допроса. По правде говоря, вам даже не нужно было покидать свою комнату».

«В чем меня обвиняют? — спросил я. — Если против меня есть какие-то обвинения, обеспечьте мне справедливый суд, как положено по праву, и если меня признают виновным, я готов понести наказание, но если обвинений нет, вы не имеете права держать меня здесь».

«Нужно иметь весьма возвышенное мнение о мягкосердечии этого Правительства, чтобы полагать, будто после поездки на Юг вам позволят вернуться сюда и спокойно жить без принятия присяги».

«Нет, сэр, — возразил я, — у меня нет причин питать столь возвышенное мнение о мягкосердечии этого Правительства. У меня было полное право ездить куда вздумается до установления блокады, а после — вернуться домой, где мой родной кров. Я бы не стал приносить эту присягу, даже если бы ее предложили мне на Юге, и я не понимаю, как любой честный человек может дать ее с намерением соблюдать — “поддерживать, защищать и отстаивать правительство или администрацию, ныне и впредь, при любых обстоятельствах”. Откуда мне знать, что произойдет в будущем?»

«Я принес эту присягу», — произнес полковник Бьюэлл.

«Возможно, — ответил я, — но наши с вами взгляды на понятия добра и зла расходятся».

«Вернитесь в свою комнату, сэр», — оборвал меня Бьюэлл, и на этом беседа закончилась.

Четверг, 19 марта. — Сегодня к нам поднялся офицер с бумагой и зачитал имена семерых человек из нашей комнаты (№ 16) — Холбрука, Барнса, Литлпейджа, Келехера, Хойла, Симмонса и меня самого, — а вечером нас перевели в комнату № 10. Вместе с тремя уже находившимися там заключенными теперь нас десять человек в небольшой комнате с двумя нарами и тремя маленькими кроватями. Комната № 10 расположена с северной стороны здания, на третьем этаже, у первого окна от угла по Первой улице.

Пятница, 20 марта. — Доставленных пленных оказалось двадцать пять, а не семьдесят пять, как сообщалось в ежедневных газетах, где утверждалось, будто они были захвачены в бою с кавалерией Стюарта и в ход шла исключительно сабельная рубка. Сами пленные говорят, что у федеральных сил была артиллерия, которую они активно применяли.

Воскресенье, 22 марта. — Две пожилые дамы с маленьким ребенком были препровождены с улицы за то, что приветствовали заключенных.

Тюремное руководство сегодня записывает имена солдат в рамках подготовки к обмену.

Понедельник, 23 марта. — Говорят, что рядовых солдат отправят завтра. Офицеры останутся.

Один из тюремных охранников по фамилии Хайленд, который всегда вел себя очень любезно с заключенными во время дежурства и завел среди них немало друзей, рассказал мне, что сюда привели двух молодых девушек, которые сейчас содержатся в комплексе «Дафф Грин Роу» (тюрьма Кэрролл). Он не знает, кто они такие и в чем их обвиняют. По моим сведениям, после рейда Мосби и захвата генерала Стофтона было арестовано и доставлено сюда множество гражданских лиц из окрестностей Фэрфакс-Корт-Хауса, и эти дамы вполне могут оказаться среди них. [G]

Вторник, 24 марта. — Я уже несколько дней мучаюсь сильной простудой. Наша комната мала, душна и плохо проветривается, и нас держат взаперти за исключением тех моментов, когда выпускают во время приема пищи. Выводят же нас во влажный двор, который при большом скоплении заключенных (как в настоящее время) оказывается настолько забит людьми, что для нормальной разминки не остается места. На этом дворе мы стоим около получаса, в результате чего почти все мы страдаем от простуд.

Предназначенные для обмена заключенные все еще здесь, и трудно сказать, когда они отправятся в путь. Ходят слухи, что ожидается прибытие партии пленных из лагеря Чейз или какого-то другого места, и именно этим объясняется задержка.

Среда, 25 марта. — Вечером, незадолго до поверки, пришел писаррь и поинтересовался, все ли в комнате являются «политическими» заключенными. Получив утвердительный ответ, он спросил, кто хочет отправиться в Дикси. Симмонс, Барнс и я отозвались: «Здесь».



В ПУТЬ НА ДИКСИ



Четверг, 26 марта. — Прошлой ночью уснуть не удалось. Встал около двенадцати или часа ночи, выкурил трубку, после чего прилег до самого рассвета. Затем я поднялся и вышел во тюремный двор. Насколько я понял, какая-то партия заключенных прибыла сюда вчера около одиннадцати часов вечера. В то время я слышал громкий топот ног.

В три часа пополудни всех, кто рассчитывал отправиться в Ричмонд, позвали во двор, и суперинтендант Вуд провел перекличку. Дойдя до моего имени, он спросил, где меня арестовали.

Я ответил: «Здесь, в Вашингтоне».

«Что вы делали?»

«В магазине, занимался своими делами».

«Отойдите назад. Вы не едете».

Я вернулся в свою комнату, распрощавшись с мыслью выбраться оттуда в этот раз. Кое-какие вещи, которые я просил прислать, еще не прибыли, так что меня постигло разочарование не в одном отношении; я уже собирался устроиться поудобнее, как вдруг Адамсон окликнул меня: «Бри вещи и пошли». Я торопливо спустился, и когда мы выходили, пружине стояли перед домом Дафф-Гринз-Роу. Литтлпейдж, Келехер, Холбрук и Хойл, бедняги, выглядели весьма одинокими, когда мы их покидали.

Приняв заключенных из тюрьмы Кэрролл, колонна двинулась мимо Капитолия по улицам к подножию Шестой улицы, где толпа женщин ждала нас и махала на прощание платками вопреки всем протестам охраны, которая в конце концов прогнала их с причала ударами штыков.

Затем нас посадили на парламентерский пароход «Штат Мэн», и ночью мы покинули город. Около семи или восьми часов заключенным раздали хлеб, крекеры и сыр — кому-то досталась хорошая доля, а кому-то выдали всего по три содовых крекера. Это была первая еда, предложенная нам со времен завтрака в Старом Капитолии. Из-за суматохи при отправке пленных мы не получили никакого обеда, хотя покинули тюрьму спустя добрых три-четыре часа после обычного обеденного времени.

Шестеро из нас добыли три каюты, заплатив по 1 доллару с человека за поездку. Здесь мы устроились очень удобно: с хорошими койками и прочим. Многим, кому повезло меньше, пришлось спать на полу, на сундуках, ящиках или на всем, что удавалось найти под рукой.

Оказавшись на борту парохода, мы испытали приятную перемену. Очутиться там, где на каждом шагу тебя не встречают охранники с ощетинившимися штыками, напоминающие о том, что ты пленник. Где часовой не окликает тебя на каждом повороте. Где никто не кричит тебе вслед, если ты сделаешь неверное движение или малейлейше отклонишься от тюремной дисциплины.

Пятница, 27 марта. — Проснулся около восьми или девяти часов утра: наш пароход шел вниз по реке Потомак; по одну сторону простирался округ Уэстморленд штата Вирджиния, а по другую — округ Сент-Мэри штата Мэриленд. Завтрак уже закончился, но Райт принес мне немного хлеба и колбасы. В давке за обедом мне оторвали фалду пальто, и меня довольно сильно тряхнуло.

Этим днем мы бросили якорь на рейде форта Монро. Ночью на пароход с форта доставили полдюжины заключенных. Они пробыли в форте неделю. Они прибыли с Запада, некоторые из них — из отряда Моргана.

Я увидел капитана Дарлинга, который устраивал себе постель на жесткой скамье, и пригласил его разделить мою каюту, что он и сделал. Он сказал, что очень высокого мнения о патриотизме жителей Вашингтона, особенно женщин, и с теплотой отозвался о сцене прощания на пристани, где федеральные охранники наставили на женщин ружья и прогнали их.

Суббота, 28 марта. — Проснулся около семи часов. Все еще стоим на якоре между фортом Монро и отмелью Рип-Рапс. На рейде встали на якорь два английских военных корабля. Многие из наших попутчиков жалуются на морскую болезнь. До завтрака я чувствовал небольшое головокружение и слабость, но спустился вниз и выпил чашку кофе, съел ломтик хлеба и кусочек жирной свинины. После этой еды мне стало лучше. Некоторое время на море было довольно сильно волнение. Около десяти часов разразился сильный ливневый шторм с громом и молнией. Затем вода успокоилась, но дождь продолжался.

В 12:45 капитан прибыл с форта Монро, и мы снялись с якоря посреди сильного ливня. Охрана покинула нас, добродушно попрощавшись и выразив надежду вскоре встретиться в более мирные времена. Они состояли в роте K 3-го Нью-Йоркского полка и на протяжении всей поездки держались с нами наилучшим образом.

Напротив Ньюпорт-Ньюс мы увидели обломки американских фрегатов «Кумберленд» и «Конгресс», затопленных в бою с конфедеративным броненосцем «Вирджиния» («Мерримак») 8 марта 1862 года. Была видна лишь часть одной мачты «Конгресса», в то время как над водой виднелись части трех мачт «Кумберленда» и часть бушприта. Они находились на небольшом расстоянии от берега, у мыса. Чуть дальше мы увидели паровой корабль США «Миннесота» и еще два судна, броненосца, а немного поодаль мирно покачивался на волнах «Монитор».

Сотни чаек кружили вокруг нашего парохода, паря над головой, то и дело замирая в полете и хлопая крыльями, затем плыли по воздуху, как лодка по гладкой воде, время от времени стремительно пикируя вниз, привлеченные кусочками хлеба и объедками, бросаемыми в воду находившимися на борту людьми, и все это время издавая странный крик, напоминающий скрип старой тележной повозки, нуждающейся в смазке. Какой-то мужчина на нижней палубе бросил кусок угля в стаю, и он попал в одну из птиц, по-видимому, сломав ей крыло, так как она беспомощно упала в воду. Остальные птицы перестали преследовать нас и столпились вокруг своего раненого товарища, лежавшего на поверхности воды. Они порхали вокруг него, щебеча и, казалось, пытаясь помочь или спасти его. Впрочем, вскоре они снова собрались вокруг нас и, казалось, забыли о своей утрате в стремлении поймать соблазнительные кусочки, бросаемые им с парохода.
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КАРТА РЕКИ ДЖЕЙМС От форта Монро до Ричмонда


Как грустно оборвана жизнь. Как быстро забывают беднягу птицу. Но как похожа на человека манера поведения этих птиц. Бедный смертный поражен недугом посреди своих забот и радостей. Друзья и родственники сбиваются вокруг него и изливают свои жалобы. Но как быстро проходит их скорбь, и они увлекаются водоворотом событий легкомысленного, бездумного мира, и все предается забвению.

Сторожевой катер окликнул нас, и капитан в ответ сообщил, что мы направляемся в Сити-Пойнт с пятьюстами военнопленными конфедератами для обмена. «Все в порядке», — последовал ответ со сторожевого катера. Двести сорок пленных были доставлены в Старый Капитолий накануне нашего отъезда, а мы отбыли оттуда с четырьмястами восемьюдесятью восемью.

После полудня я прилег и вздремнул. Когда я проснулся, дождь прекратился, но над головой висели низкие тучи, а грохочущий гром угрюмо изрыгал злые раскаты.

В этот момент мы находились на реке Джеймс и проплывали мимо Джеймстауна — первого поселения в Вирджинии. На острове нет никаких домов. В поле зрения видны кирпичные стены одного из старых зданий и дымоходы двух флигелей. Они были разрушены союзными войсками. Мы также могли разглядеть остатки батарей, возведенных конфедератами. Старая церковная башня — это все, что осталось от церкви, построенной в колониальные времена.

К нам в каюту зашел чернокожий мальчик и сказал, что если мы хотим сохранить ее за собой, то должны спуститься в контору клерка и переоформить ее. Райт сказал, что хотел бы оставить ее, но у него нет денег. Я передал вниз купюр и оплатил комнату на ночь. После заката погода прояснилась на редкость красиво, и небо стало ярким и чистым. Наш пароход встал на якорь посреди фарватера, подняв белую баковую и вымпел США на грот-штаге.

Воскресенье, 29 марта. — Когда я сегодня утром проснулся, пароход поднимался по реке Джеймс, чуть ниже устья реки Чикахомини. Вскоре мы подошли к Уэстоверу — некогда резиденции полковника Уильяма Берда, который в свое время был одним из самых образованных джентльменов в колонии, а Уэстовер славился великолепием построек, красотой расположения и очарованием своего общества. Затем последовал Харрисонс-Ландинг — место, ставшее памятным благодаря отступлению армии Макклеллана из-под Ричмонда после семидневных боев. Отсюда было рукой подать до Сити-Пойнт, где мы бросили якорь на реке напротив пристани.

Здесь нас порадовал вид небольшого флага Конфедерации, развевающегося над домом на противоположном утесе, а у пристава расхаживал часовой в сером мундире конфедератов. На близлежащем холме показалось несколько солдат, а несколько выше Сити-Пойнт мы увидели развевающиеся флаги — сначала белый, а затем красный. Это была сигнальная станция. Один из наших парней служил в сигнальной службе и объяснил нам ее устройство. Капитан Джон Э. Малфорд, федеральный агент по обмену, сошел на берег в лодке, а вскоре после возвращения сообщил, что власти Конфедерации были оповещены о нашем прибытии и нас отправят, как только они прибудут за нами.

Прошлой ночью пайки не выдавались, и сегодня утром мы получили лишь кусок жирной свинины и ломтик хлеба — никакого кофе. На пароходе еду подавали по 50 центов с человека.

Около 16:00 якорь был поднят, и двести восемьдесят пять солдат, включая тех, что прибыли из Старого Капитолия, а также часть солдат с острова Джонсон, были высажены на пристань. Для доставки их в Питерсберг были готовы вагоны. Они уехали в приподнятом настроении, все, по-видимому, радуясь тому, что снова обрели свободу.
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Дж. Х. Барнс.

Сити-Пойнт расположен у слияния рек Джеймс и Аппоматтокс. Вдоль берега проложена железная дорога, а земля круто поднимается на небольшом расстоянии от речного берега, образуя во многих местах высокие утесы. Причалы, тянувшиеся вдоль всего фасада города, разрушены, и от них не осталось ничего, кроме обугленных верхушек свай, на которых они держались. Дома вдоль берега напротив крутых склонов в той или иной степени повреждены, а многие полностью разрушены. Через стены и крыши видны огромные дыры, пробитые ядрами и снарядами.

Ночью видел работающую на полную мощность сигнальную станцию на реке Джеймс. Днем используются флаги, а ночью — огни.

Понедельник, 30 марта. — Барнс спросил капитана Малфорда, могут ли гражданские лица после обмена вернуться в свои дома на территории федеральных войск без угрозы ареста. Капитан Малфорд ответил, что против них могут снова выдвинуть те же обвинения, которые послужили причиной их ареста в первый раз, и посоветовал всем обмененным держаться за пределами линии фронта, если только они не прибывают с Морганом, Стюартом или кем-то еще, кто сможет благополучно провести их обратно.

Около часа дня из Питерсберга прибыл поезд с уполномоченным по обмену от КША Робертом Оулдом. Вскоре подошел пароход Соединенных Штатов «Генри Бёрден» под парламентерским флагом и ошвартовался борт о борт. Он доставил федерального уполномоченного полковника Ладлоу. Около 16:45 нас посадили в вагоны и отвезли в Питерсберг.



ЛАГЕРЬ ДЛЯ ВОЕННОПЛЕННЫХ НА ЧЕСТНОМ СЛОВЕ



Прибыв в Питерсберг, мы прошли маршем через город в лагерь для военнопленных на честном слове при казармах Модель-Фарм. Здесь мы отправились в штаб и зарегистрировали свои имена. Беннетт отвел меня в свое помещение и накормил ужином — беконом и крекерами. На пароходе ближе к концу у нас не было ничего, кроме хлеба и кофе, а мясо оказалось настоящим деликатесом. К тому же оно было хорошего качества.

Вторник, 31 марта. — Проснувшись сегодня утром, мне пришлось перевернуться два-три раза, чтобы размять суставы. Нары, на которых я спал, представляли собой жесткие доски, а нашим общим укрытием служили небольшая шаль и одно пальто. Ночь выдалась холодной и дождливой, и постель моя была холодной. И все же я рад мириться с этим неудобством, лишь бы оказаться вне тюрьмы и снова среди друзей. Я встретил Джеймса Ф. Керфута, соседа по комнате из Старого Капитолия. Толпы негров кружат вокруг лагеря с пирогами, хлебом, жареным цыпленком и прочим. Если спросить цену чего-либо, они ответят: «Доллар». Четыре пирога за 1 доллар, и все продается по долларовым ценам, словно это наименьшая ходовая единица измерения в обычной торговле.

Лагерь для военнопленных на честном слове расположен на территории бывшей выставки сельскохозяйственной ярмарки. Здесь нас разместили по двенадцать человек в одном из концов старой конюшни. Нам выдали пайки: рис, сахар, соль, бекон и по три галеты каждому. Мы кладем одну из этих больших круглых галет или крекеров на маленькую жестяную тарелку, нагреваем немного воды в сковороде и заливаем галету, затем накрываем другой жестяной тарелкой и оставляем на несколько минут. При снятии верхней жестяной тарелки оказывается, что галета разбухла так, что заполняет всю тарелку. Теперь в сковороду кладут кусок жирной свинины или бекона, и когда жир хорошо вытопится, галету помещают в горячий жир и ставят на огонь; для голодного человека, живущего под открытым небом, это первоклассный деликатес в меню, главный недостаток которого заключается в том, что, подобно любовному письму Сэма Уэллера, оно слишком короткое и заставляет жалеть, что его не больше. Дров выделяют мало — пайки всего на пять-шесть поленьев.
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Альберт Вренн

Джек Барнс, Альберт Вренн и Фрэнк Фокс отправились в Питерсберг по старому пропуску и вернулись ночью, принеся с собой флягу виски, за которую заплатили по 6,50 долларов за кварту.

В нашем помещении всего две пары нар. Пока мы пользуемся ими по очереди, остальным членам группы приходится спать на полу или сидеть вокруг костра. Здание продувается ветром и настолько холодное, что спать с комфортом невозможно.

В лагере для военнопленных на честном слове я вижу множество заключенных, томившихся в северных тюрьмах, главным образом в лагере Чейз, лагере Дуглас и на острове Джонсон. Все они подтверждают утверждения западных пленных, с которыми я общался в Старом Капитолии, относительно обращения с заключенными.

Я разговаривал с одним из своих товарищей, который жаловался на скудные пайки и холодные условия в лагере Пейрол, когда один из недавно прибывших освобожденных узников произнес:

«Вам не стоит жаловаться на здешнюю еду и обращение. Это ничто по сравнению с тем, через что пришлось пройти нам на острове Джонсон. Конечно, жизнь здесь тяжелая, но мы знаем, что тут ничего не поделаешь; там же для этого не было никаких оправданий. То, что мы там претерпели, происходило из чистой вредности. У янки всего вдоволь, и они вполне могли бы давать пленным достаточно еды, если бы захотели — простую, дешевую пищу, которой хватило бы для поддержания жизни в здоровом состоянии, но они этого не делали. Некоторые заключенные съедали суточный пай за один присест; другие растягивали его на два приема. Соленая говядина, соленая свинина, соленая рыба и хлеб — вот что выдавали нам месяцами; ни кофе, ни чая, ни сахара; никаких овощей, за исключением разве что изредка луковицы или картофелины. В результате люди страдали цингой до такой степени, что у них кровоточили десны, а иногда выпадали зубы. Старые кости разбивали и варили, а объедки вылавливали из больничных помойных бочек. Голодные люди ели крыс и кошек, когда удавалось их поймать. Одно время заключенным разрешалось получать еду от друзей снаружи, но было опубликовано распоряжение, лишающее их этой привилегии».

«За малейшие провинности офицеров-конфедератов заставляли стоять на днище бочки между смертной линией и тюремной стеной, а один офицер во время стояния в дверях барака № 12 был убит часовым. Не было редкостью, когда по нашим помещениям ночью открывали огонь».

«Поскольку это место подвергалось воздействию холодных зимних ветров с озера Эри, мы страдали от сильных морозов, а летом единственной тенью служила та, что отбрасывали здания, в которых размещались заключенные».

Четверг, 2 апреля. — Солдатам здесь приходится переносить куда большие лишения, чем нам. Прошлой ночью они беспрестанно кашляли в казармах, примыкающих к моему помещению. Один бедняга, страдавший невралгией, расхаживал взад и вперед по полу, стонал и вел себя как безумец. Наконец, полностью потеряв терпение, он принялся сквернословить. Потрясенный его речами товарищ сказал:

«Билл, почему ты не молишь Бога о помощи, вместо того чтобы ругаться и вести себя так?»

«О, — ответил Билл, — я пробовал, но черт побери, Он не станет этого делать».

Капитан Кеннон вчера сказал Боулзу, что накануне писал полковнику Френчу, чтобы узнать, как поступить с доставленными сюда гражданскими лицами. Об этом следовало позаботиться еще до их прибытия. Со стороны ответственных лиц наблюдается крайне скверное руководство.

Вчера мы получили паек муки и полпайка бекона — по четверти фунта на человека.

Сегодня днем из лагеря Чейз прибыло девятьсот человек. Сейчас идет всеобщий обмен, и говорят, что должны подвезти около шести тысяч пленных. Часть людей сегодня отправили. Они направляются в западную армию. Дует очень сильный ветер. Фрэнк Фокс, Фил Ли и оба Миллса больны. Ополченцев освободили от караульной службы.

Барнса вчера назначили сержантом нашей роты. Сегодня утром кто-то из нашего отделения купил бутылку бренди и полгаллона фасоли. Я сделал хороший глоток бренди, и это меня немного согрело. Фасоль на обед — первая хорошая сытная еда с тех пор, как мы покинули Старый Капитолий.

Мы одолжили большой железный котел у одного из отделений и, насобирав много дров и щепок, разожгли костер и поставили вариться фасоль. Один из мужчин подобрал кусок от старого ящика из-под крекеров, и мы смастерили несколько грубых лопаточек-мешалок, чтобы есть ими фасоль. Том Ли расхаживал вокруг, казалось, не замечая происходящего. «Ничего не говори Тому о том, что мы делаем», — произнес кто-то. Том куда-то запропастился, а когда вернулся, фасоль уже была готова к еде.

«Как вы собираетесь есть фасоль — пальцами?» — спросил Том, увидев, как мы усаживаемся вокруг котелка.

Все улыбнулись его простодушию и, достав свои мешалки, принялись вылавливать фасоль. Том спокойно извлек из кармана створку ракушки, найденную во время странствий, и закрепил ее в расщепленной палке. С помощью этого примитивного, но вполне эффективного орудия он принялся черпать из котелка, и пока фасоль соскальзывала с наших неказистых мешалок, он одним движением зачерпывал столько, сколько мы могли захватить за дюжину раз.

«Вы, парни, умные, — сказал Том, — но брата Тома вам не провести».

Суббота, 4 апреля. — Получил пропуск для поездки в Питерсберг в компании с Джеком Барнсом, Гасом Уильямсом и Томом Ли.

Наши пайки выдаются в столь гомеопатических дозах, что мы всегда рады возможности получить пропуск в Питерсберг, чтобы хоть немного утолить ту тягу к еде, которую здесь утолить невозможно.

Прошел по рядам рынка. Мясо продается по 1 доллару за фунт; репа — по 25 центов за штуку, остальные овощи — пропорционально. Купил шляпу за 20 долларов; выпил рюмку яблочного бренди за 50 центов. Прогулялся вдоль реки Аппоматтокс и вернулся в лагерь через старую ярмарочную площадь. Дождь и холодный ветер; почти все палатки сорвало ветром.

Воскресенье, 5 апреля. — Все еще идет дождь. Капитан Кеннон сообщил, что от военного министра получена депеша: все гражданские лица, не приписанные к регулярным частям и подлежащие призыву, получают право вступить в любое выбранное ими подразделение. Я сказал Кеннону, что я родом из Мэриленда и хотел бы съездить в Ричмонд перед тем, как сделать выбор. Он ответил, что сначала я должен указать часть, в которую желаю вступить. Тогда я сказал ему, что присоединюсь к капитану Мосби. Он ответил, что меня зачислят в списки и отправят как можно скорее.

Вторник, 7 апреля. — Отправился в Питерсберг с Барнсом, Вренном и Биггинсом. Взял тарелку ветчины с яйцами (два яйца и кусочек бекона) за 1,25 доллара.

Джордж Ричардсон, Гас Уильямс, Кук, Дж. Миллс и Бенджамин Ф. Боулз покинули лагерь и отправились в Ричмонд. Уильямс, прощаясь с нами, сказал, что рассчитывает вернуться в Старый Капитолий в течение недели после отъезда из Ричмонда. Он сообщил, что это его четвертый арест в качестве плена; что две его дочери и сын лет десяти-двенадцати были арестованы по наущению сторонников Союза и провели в заключении три месяца.

Некоторые офицеры-конфедераты из тюрьмы Старый Капитолий прибыли вчера и отметились в лагере сегодня утром: капитан Шерман, майор Брекенридж, лейтенанты Смит, Бикслер и другие. Уильям М. Миллс покидает лагерь завтра.

Четверг, 9 апреля. — Один из заключенных из лагеря Дуглас рассказал мне о высокой смертности среди содержавшихся там конфедератов. Большое количество людей находилось в госпитале, а в день его отъезда в мертвецкой лежало тридцать трупов. «Не мудрено, что они мрут, — сказал он; — сотни людей получили обморожения и ужасно страдали от холода минувшей зимой. Топливо выдавали настолько скупо, что каждый кусочек дерева и угля приходилось беречь так, будто мы прячем драгоценный металл. Наши пайки урезали до такой степени, что нам никогда не удавалось утолить голод. Пока нам разрешали получать еду от благожелательных людей снаружи тюрьмы, некоторые заключенные питались сносно, но когда поступил приказ, запрещающий это, мы по-настоящему хлебнули горя. Множество бедняг, сломленных и истощенных болезнями, уходили из жизни в тишине ночи, и их товарищи по несчастью узнавали об этом лишь с наступлением рассвета, когда перед их взорами представал бледный мертвец посреди комнаты».

«Наши бараки представляли собой жалкие, ветхие постройки, а тюремная охрана была до крайности жестокой; они никогда не бывали на передовой и не видели и не слышали боя. Направо и налево раздавались пинки и проклятия, а заключенных расстреливали без всяких на то оснований. Людей подвешивали за большие пальцы рук, пока те не падали в обморок. Одного полуголодного заключенного застрелили, когда он вылавливал кости из помойной бочки».

Воскресенье, 12 апреля. — Прекрасный день. Вчера лейтенант Смит выпустил меня по пропуску. Насобирав немного полыни, я смастерил из нее постель, так что спалось мне прошлой ночью гораздо удобнее. Вчера была слышна сильная канонада.

Около четырех часов пополудни я был официально зачислен на службу Конфедерации, в подчинение к Мосби, действия которого в настоящее время разворачиваются в приграничной полосе Вирджинии.

Линдсей из Вашингтона отправился в Ричмонд, откуда его должны направить в роту K 10-го Луизианского полка.

В последнее время в лагерь Пейрол прибыло столько пленных, что мы стали перенаселены. Попадая сюда из тюремных застенков лагеря Чейз, лагеря Дуглас, острова Джонсон и других северных тюрем, где они томились месяцами, все они в той или иной степени заражены паразитами. Обычное зрелище — как старый солдат спокойно усаживается в шеренгу таких же бедолаг на солнечной стороне забора или здания, защищенного от холодного ветра, и методично затягивая рубашку на голове, усердно принимается выискивать кровососов, выуживая их из укрытий в складках и штрихах. Парни называют это занятие «скирмишированием», хотя его можно было бы назвать «секретным патрулированием». Чтобы уничтожить крошечных тварей, норовящих спрятаться по швам брюк, и истребить их яйца, берут в руки два круглых камня и, постукивая ими друг о друга вверх и вниз вдоль швов по бокам штанин, лишают жизни изрядную долю этой кровожадной братии.
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ПОЛКОВНИК ДОН СИНГЛТОН МОСБИ, АРМИЯ КША

Рассчитывая покинуть лагерь со дня на день, мы — то есть наше отделение (а отделением мы были поистине жалким) — поднялись по реке Аппоматтокс к ручью Элк-Ликинг-Крик и искупались. Мы до того обросли паразитами, что единственным способом избавиться от этой напасти нам виделось приобретение новой одежды в Питерсберге и поход к ручью, где можно было хорошенько отмыться, выбросить все старое отрепье и облачиться в обновки.

Понедельник, 13 апреля. — Уильям Макк. Перри, сидевший со мной в одной комнате в тюрьме Старый Капитолий и переведенный туда из лагеря Чейз, покинул лагерь военнопленных на честном слове и отправился домой в Миссури.



ИЗ ЛАГЕРЯ ДЛЯ ВОЕННОПЛЕННЫХ НА ЧЕСТНОМ СЛОВЕ В АППЕРВИЛЛ



Вторник, 14 апреля. — Покинул казармы Модель-Фарм в лагере Пейрол в компании с Джоном Х. Барнсом, Альбертом Вренном, Фрэнком Фоксом, Филипом и Томасом Ли, а также Чарльзом У. Рэдклиффом. Около 4 часов выехали из Питерсберга в Ричмонд, куда прибыли в 18:30. Вдоль дороги на Ричмонд тянутся линии стрелковых ячейк и окопов, контролирующих подступы к городу. По прибытии на передовые посты Ричмонда нас окликнул караул, и после предъявления документов разрешили проследовать в отель. Мы остановились в гостинице «Похатан-Хаус» на углу Одиннадцатой и Брод-стрит. Наш ужин состоял из жесткой говядины, хлеба и ржаного кофе — без масла.

Среда, 15 апреля. — Оплатил счет в «Похатане», 8 долларов. Расценки: 8 долларов в сутки; по 2 доллара за завтрак и ужин; 3 доллара за обед; 2 доллара за ночлег.

Говядина продается в Ричмонде по 1,25 доллара за фунт; масло — по 3 доллара; кофе — по 4–5 долларов; яйца — по 1,50 доллара за дюжину. Вечером рассчитывал отправиться в транспортный отдел, но сходил в театр, а затем вернулся в отель.
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ЛЕЙТЕНАНТ ФРЭНК ФОКС

Четверг, 16 апреля. — В 7:30 выехали из Ричмонда и прибыли в Гордонсвилл в 13:00; остановились в гостинице Манна. Гордонсвилл сейчас представляет собой убогое на вид местечко. Из-за обильных дождей в последнее время дороги так разбиты транспортом, армейскими фургонами и поездами, что превратились практически в сплошную грязевую лужу.

Суббота, 18 апреля. — Оплатил счет Манна, 7,50 долларов. Нас осталось всего шестеро, так как Фрэнк Фокс покинул нас и остался в Барбурвилле. Маквустер запряг повозку, согласившись отвезти нас в Мэдисон-Корт-Хаус по 5 долларов с человека. Мы добрались до Мэдисон-Корт-Хауса около сумерек и остановились в гостинице, которую держал мистер Сил. Здесь мы устроились очень удобно: хорошие кровати и отличный стол.

Воскресенье, 19 апреля. — Мэдисон-Корт-Хаус — очень симпатичный маленький городок, удачно расположенный и открывающий прекрасный вид на Голубой хребет и окрестности. Здесь есть две-три церкви и прекрасное здание суда. Дома аккуратные и уютные. После обеда расплатились с мистером Силом. Наш счет за ужин, завтрак и обед составил 4,50 доллара.

Маквустер заявил, что довезет нас до Криглерсвилла, расположенного примерно в шести милях отсюда, а там оставит идти пешком. Поездка по дороге была весьма приятной, особенно после выхода к реке Робертсон — красивому прозрачному потоку с быстрым течением, сбегающему с гор.

«Ну, парни, — сказал Мак, прощаясь с нами у брода на реке Робертсон, — впереди вас ждет трудная дорога и бедная местность для путешествия. Послушайте моего совета и остановитесь на ночлег у Мэтта Грейвса. Его дом находится у подножия горы. Он один из лучших людей в округе. Он отнесется к вам хорошо и даст все лучшее, что есть в его доме». Позже у нас нашлись веские основания быть благодарными за то, что мы последовали этому дружескому совету.

Когда мы добрались до дома, который, как мы полагали, должен был стать нашим пристанищем, мы увидели подъезжающего к конюшне мужчину и, обратившись к нему, выяснили, что это мистер Грейвс. Он пригласил нас в дом, где угостил хорошим напитком и дал бутылку в дорогу на завтрашний день. Он сказал, что это пригодится нам до того, как мы уйдем далеко по дороге, поскольку он не только повторил предупреждение Маквустера о поджидающих нас лишениях, но и добавил, что опасается неблагоприятной погоды, которая лишь прибавит нам неудобств.

Понедельник, 20 апреля. — У мистера Грейвса живет малыш — ростом, возрастом и внешностью точь-в-точь как мой младший сын Бернардин. Увидев, как он играет и ластится к отцу, я предался думам о доме — думам о доме и его уюте; о дорогих мне людях; о тех печальных сердцах, что я оставил, и о тех радостных, что встретят меня по возвращении. Я едва мог противиться искушению поднять малыша на руки без лишних слов, но боялся, что он заплачет, поэтому подружился с ним, показав колечко на своем палец, и завлекал его до тех пор, пока не развеял все его страхи. Все время, пока я там находился, я едва мог отвести от него глаз.

Заплатив мистеру Грейвсу по 2 доллара с человека за ужин, ночлег и завтрак, мы отправились переходить горы через ущелье Милани-Гэп. Нам говорили, что от дома мистера Грейвса до вершины хребта десять миль и еще шесть миль до подножия по другую сторону. Прошлой ночью начался дождь, и сегодня утром стоят тяжелые тучи, полностью окутывающие горы. Дорога петляет зигзагами по склону, который во многих местах довольно крут. Большую часть пути мы следовали вдоль реки Робертсон. Пейзаж, насколько удавалось разглядеть его сквозь туман, казался грандиозным. Это были нагроможденные друг на друга горы — целый океан хребтов. В некоторых местах можно было пройти немалое расстояние, а затем добросить камень до того места, откуда начал путь. По этому горному краю разбросано множество хижин, но местные жители дики почти как индейцы, и раздобыть какую-либо еду по дороге не представлялось возможным.

Примерно в четырех милях от вершины снова начался дождь, и мы поплелись сквозь хлеставшую бурю. В некоторых местах, стремясь сократить путь, мы покидали главную дорогу и карабкались по крутым склонам, пока снова не выходили на дорогу выше по склону. Нам приходилось переходить вброд быстрые горные потоки или переправляться по старым бревнам и упавшим деревьям, где, как и при карабканье по узким тропинкам, одно неверное движение, смещение камня или облом ветки грозили падением в бурлящий поток, несущийся меж скал. Во время таких горных бурь крошечный ручей, в хорошую погоду вьющийся подобно серебряной нити, менее чем за час превращается в бушующий поток, сметающий все на своем пути.

Приближаясь к вершине, мы столкнулись с человеком, который путешествовал по стране, скупая скот и фураж для правительства Конфедерации. Он шел с нами попутно, пока мы не добрались до Марксвилла. Услышав шум, похожий на грохот обоза с повозками, спускающегося по дороге, мы прислушались и в конце концов решили, что он исходит либо от подземного ручья, текущего сквозь горы, либо представляет собой тот гул, который обычно предшествует горной буре.

Увидев у дороги хижину, мы остановились, и к изгороди вышел юноша, за которым следовала ватага нечесаных рыжеволосых детей. Мы спросили, можно ли раздобыть поесть. У него ничего не было. Заметив бродивших вокруг кур, Барнс сказал, что даст ему 1,50 доллара за дюжину яиц. Тот ответил, что яиц у него нет; нет ни муки, ни какой-либо съестной провизии, а до вершины горы еще полмили.

Мы прошли через Дизмал-Холлоу — дикое, романтическое на вид местечко. Дорога порой скрывалась под нависающей листвой. Мы видели кучи снега на обочине дороги и в зарослях тсуги, где он сохраняется далеко за лето. Достигнув вершины горы, мы откупорили нашу бутылку и выпили за то, чтобы янки никогда не перешли Голубой хребет.

Затем начался наш спуск, и трудно сказать, что было легче — подниматься в гору или спускаться с нее. Если бы не дождь, наше путешествие далось бы проще. Добравшись до подножия, мы продолжили путь, пока не подошли к дому человека по фамилии Кайт. У него был прекрасный дом и ферма, но он отказался принять нас. Он заявил, что его запасы полностью истощены и еды не хватает даже для собственной семьи. Мы продолжили брести под дождем, пока не дошли до Марксвилла на ручье Хоксбилл-Крик, где остановились на пару минут отдохнуть, а затем прошли до места примерно в четырех милях от Лурея.

Мы расспрашивали в каждом доме по дороге, но не смогли ни раздобыть ни крошки съестного, ни найти укрытия от дождя, хотя и говорили всем, что не просим милостыню, а готовы щедро заплатить за все полученное. После стольких отказов мы уже собирались оставить попытки найти еду или кров, как вдруг Барнс и Вренн остановились у дома Рубена Лонга. Тот сказал, что может принять троих из нас, а остальные трое могут устроиться в следующем доме у некоего мистера Спиттера. Мы попробовали обратиться туда, но у него оказалась больна вся семья. Тогда мы отправились к дому Амброуза Варнера, который встретил нас радушно, растопил большой камин, чтобы согреть нас и высушить мокрую одежду, и приготовил для нас хороший сытный ужин. Чарльз Ротклифф преисполнился отвращения к такому приему и договорился развести костер и провести ночь в старой лачуге, а негр должен был принести ему хлеб и мясо на ужин. Позже он всё же пришел к Варнеру, где мы и провели ночь.

Вторник, 21 апреля. — Подкрепившись хорошим завтраком, мы стали собираться в путь. На наш вопрос о сумме счета мистер Варнер ответил, что ничего не возьмет, но если мы пожелаем дать его жене что-нибудь за хлопоты, он оставляет это полностью на наше усмотрение. Мы дали ему по 2 доллара каждому, и он собрал нам с собой неплохой перекус. Мы заглянули к Лонгу, где к нам присоединились Барнс и Вренн, после чего двинулись дальше на Лурей. Вчера мы прошли пешком чуть больше двадцати одной мили через горы, сквозь грязь и дождь.

В Лурее, пока Барнс и Вренн останавливались в отеле Модисетта на обед, я отправился на поиски аптекаря, поскольку уже несколько дней чувствовал себя нездоровым. Он дал мне порошки. Я принял один из них, от которого мне стало очень плохо. Я немного прилег, но лучше не стало, и мы тронулись в путь по дороге на Фронт-Роял. В дороге меня палило жаром — в голове так кружилось, что я шатался, словно пьяный. Меня мучила жуткая жажда, и я пил из каждого попадавшегося на пути родника или ручья, но даже вода не задерживалась в желудке — вскоре после питья меня начинало тошнить. Прошагав около шести миль, мы свернули с дороги в переулок, а оттуда к дому мистера Хоффмана, где раздобыли ужин, постель и завтрак. Добрая хозяйка дома заварила мне чашку чаю, которую я выпил, но съесть ужин уже не смог. Рано лег в постель, и после того как я улегся, мистер Хоффман принес мне стакан тодди.

Среда, 22 апреля. — Утром чувствовал себя несколько лучше; позавтракал. Расплатились по счёту — по 1 доллару с человека. Мистер Хоффман принес нам тарелку печенья в дорогу, и мы выступили на Фронт-Роял. По пути нам попадались компании людей, и у каждого находилась своя история о приближении янки. Одни говорили, что те сосредоточились большими силами в Миддлтауне, примерно в 12 милях от Фронт-Ройала. Другие уверяли, что их ждут во Фронт-Рояле с минуты на минуту, и советовали нам не останавливаться там. И впрямь, прислушайся мы хотя бы к половине этих слухов, мы бы повернули назад.

В нескольких милях от Фронт-Ройала мы встретили экипаж, направлявшийся в Лурей. В нем сидели молодой человек в форме Конфедерации и две барышни. Барнс заговорил с ними, и одна из них сразу его узнала. Это оказалась мисс Бель Форд, кузина мисс Антонио Форд, арестованной и заключенной в тюрьму Старый Капитолий после рейда Мосби на Фэрфакс-Корт-Хаус и захвата генерала Стофтона по обвинению в передаче Мосби сведений, приведших к этому рейду и пленению. Попрощавшись с ними, мы прошли еще около мили, после чего нас остановил патруль кавалерии Конфедерации, потребовавший назвать себя, сообщить откуда и куда мы направляемся, и так далее. Один из них сказал, что видел янки в Миддлтауне — кавалерию, пехоту и артиллерию — и предостерег нас от остановки во Фронт-Рояле. Наша дорога долго тянулась вдоль реки Шенандоа. По одну сторону от нас простирались речные кручи, а по другую — вздымающиеся скалы и суровые горы. Кое-где склоны были пологими, в других же местах они поднимались отвесно, образуя сплошную стену, но лишенную однообразия — массивную и изломанную, с то и дело попадающимися крупными расселинами, которые снизу казались окнами.
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БРИГАДНЫЙ ГЕНЕРАЛ ЭДВИН Х. СТОФТОН, АРМИЯ США

Добравшись до Фронт-Ройала, мы направились в отель. В городе их два, но занят только один. Здесь для нас накрыли очень неплохой ужин, но я ограничился тарелкой кипяченого молока. В доме оказалось всего две кровати, а поскольку нас было шестеро, спали по трое на кровати.

Четверг, 23 апреля. — Утром был хороший завтрак. Когда мы двинулся дальше на Маркхэм, шел сильный дождь. Наш маршрут пролегал вдоль старой Манасской железной дороги. Пути были разобраны, шпалы и все деревянные конструкции сожжены, рельсы погнуты, а зачастую и закручены вокруг стволов деревьев. Местами дорога была настолько грязной, что мы проваливались на пять-шесть дюймов с каждым шагом, а в других местах скользили по острым битым камням. Обнаружив, что дорога ужасна, одежда насквозь промокла под дождем, а конца дождя не предвидится, мы остановились у обочины возле старой заброшенной лачуги, когда-то служившей жилищем для железнодорожных рабочих. Мы насобирали хвороста, разожгли костер и постарались устроиться поудобнее. Мы купили семь фунтов муки у жившего неподалеку пожилого ирландца, но раздобыть ни мяса, ни яиц не удалось. Мужчина испек нам немного хлеба и принес к нему котелок кофе. Ночью спали на охапке мокрой соломы, брошенной на пол лачуги — то есть на том месте, где должен был быть настил, но в данном случае это была обычная земля, как и снаружи, разве что защищенная от дождя.

Пятница, 24 апреля. — Дождь продолжается. Снова тронулись в путь, но остановились у мистера Ли, примерно в миле от нашего последнего привала, и позавтракали. Затем мы зашагали сквозь дождь и грязь, наши сапоги насквозь вымокли, а одежда висела бесформенными тряпками. Зашли к Бушу Томпсону и купили яблочного бренди. Прошли через Маркхэм и далее в Пидмонт (ныне именуемый Делаплейн). Мы трижды переходили Гус-Крик: первый раз — по обугленным бревнам, остаткам бывшего железнодорожного моста; второй — по упавшему дереву и третий — по мосту, похожему на первый. Обгоревшие бревна, расколотые и прогнувшиеся, казалось, готовы были рухнуть под нашим весом при переходе. Из Пидмонта мы свернули на дорогу в Аппервилл, куда прибыли ранним вечером. Барнс и Ротклифф отправились к другу неподалеку от города. Филип Ли, Томас Ли, Вренн и я направились к Ланчфорду, где получили весьма скудный ужин, обошлись без костра и до самого отхода ко сну дрожали в мокрых сапогах и одежде.

Суббота, 25 апреля. — Открыв саквояж, чтобы достать сухую одежду, я с удивлением обнаружил, что туда натекла вода и все вещи насквозь пропитали влагой. Мне пришлось надевать мокрые носки и нижнее белье.

[image: ]

СВИДЕТЕЛЬСТВО ЧЛЕНСТВА


Поскольку по округе бродили люди в форме Конфедерации (дезертиры или те, кто отсутствовал в своих частях без увольнительных), выдававшие себя за бойцов отряда Мосби, солдатам выдавались подобные удостоверения.



В этот день в Аппервилле состоялся сбор людей Мосби, и они прибывали в город поодиночке и небольшими отрядами с разных сторон. Я увидел Мосби и представился ему, объяснив цель своего приезда в Вирджинию. Он пообещал предоставить мне лошадь и велел явиться на следующий сбор отряда.

Я встретил множество людей, сидевших со мной в Старом Капитолии. Меня познакомили с Уильямом Эйром, и я поехал с ним к его брату Джорджу С. Эйру в Эйршир, который был моим соседом по комнате в тюрьме Старый Капитолий. Он радушно принял меня в своем доме и велел сделать его жилище моей штаб-квартирой. Получив коня и снаряжение, я был готов начать свой путь в качестве партизана-рейнджера.

ЗАКЛЮЧЕННЫЕ КОМНАТЫ № 16 В ПЕРИОД МОЕГО ЗАКЛЮЧЕНИЯ

[Упомянутые уроженцы Миссури содержались здесь в ожидании отправки на Юг для обмена].



Adreon, George S., Baltimore.

Armand, William, Louisiana.

Ayre, George S., Loudoun County, Virginia.

Barnes, John H., Fairfax County, Virginia.

Barrett, Boyd.

Bennett, .........., Maryland.

Brawner, Redmond F., Prince William County, Virginia.

Carr, John, Fauquier County, Virginia.

Carter, H. Fitzhugh, Fauquier County, Virginia.

Chandler, .........., Missouri. (From Camp Chase.)

Clift, .........., Missouri. (From Camp Chase.)

Comastri, Marco, Italy. Arrested coming from the South.

Davis, ..........

Delano, Philemon.

Dula, Lowring, Missouri.

Eorio, Pietro, Brusnengo, Piemonte, Italia.

Ewell, James, Accomac County, Virginia.

Fitzgerald, Edward.

Flaherty, John, Baltimore.

Flaherty, Peter, Baltimore.

Ford, John.

Gardner, ..........

George, ..........

Goldsmith, John M., St. Mary’s County, Md.

Green, .........., Missouri. (From Camp Chase.)

Hagan, .........., Missouri. (From Camp Chase.)

Hammett, George.

Hertzog, .......... (From Camp Chase.)

Holbrook, Thomas H., Baltimore.

Hollenbaugh, William T., Pennsylvania.

Hoyle, George, Maryland.

Hunter, John B., Virginia. (Held as a Hostage.)

Hurst, Thomas, Baltimore.

Jenkins, ..........

Johnson, James, Clarke County, Virginia.

Keleher, John, Baltimore.

Kerfoot, James F., Clarke County, Virginia.

Key, J., Maryland.

King, Aaron J.

Lackey, .........., Missouri. (From Camp Chase.)

Lewis, Aaron.

Littlepage, William T., Baltimore.

Love, Henry, Dumfries, Virginia.

Love, Llewellyn, Dumfries, Virginia.

Marchland, Judge. (From Camp Chase.)

Martin, .......... (From Camp Chase.)

Minor, Fairfax, Virginia.

Mitchell, Captain, Baltimore.

Mitchell, Lieutenant Hugh.

Montgomery, ..........

Mount, Stephen R., Loudoun County, Virginia.

O’Brien, Edward H., Maryland. (First Md. Regiment.)

Pentz, John, Baltimore.

Perry, William McK., Missouri. (From Camp Chase.)

Phillips, Captain Thomas. (Captured running the blockade
into Wilmington, N. C.)

Phillips, Captain Wesley, Baltimore. (Captain of schooner
carrying stores to the Army of the Potomac.)

Purcell, Volney, Loudoun County, Virginia.

Randolph, .........., Virginia.

Reilly, ..........

Richardson, George, Fairfax County, Virginia.

Rinaldi, Raphael, Italy. (Arrested coming from the South.)

Russell, .........., Baltimore.

Short, .........., Virginia.

Simmons, Albert, Baltimore.

Smith, John C.

Spence, William A., Westmoreland County, Virginia.

Stant, James, Accomac County, Virginia.

Storm, R. B., Baltimore.

Tansell, James, Washington, D. C.

Taylor, George, Accomac County, Virginia.

Taylor, James, Accomac County, Virginia.

Taylor, John W., Accomac County, Virginia.

Taylor, Samuel, Accomac County, Virginia.

Thornton, Frank, Baltimore.

Thornton, William.

Ward, Charles.

Ward, Walter W., Baltimore. (Stuart’s Horse Artillery.)

Weiler, Emanuel, Richmond, Virginia.

Williams, Augustus, Vienna, Virginia.

Williams, W. F., Maryland.

Williamson, James J., Washington, D. C.

Wright, J.






ОБРАЩЕНИЕ С ВОЕННОПЛЕННЫМИ



Достопочтенный Джефферсон Дэвис в письме, написанном из Бовуара в декабре 1888 года, отмечал:


«Прошло почти четверть века с тех пор, как закончилась война между штатами. Угасли ли предрассудки, питавшиеся страстями той поры, вместе с физическими столкновениями? Перейдут ли они от отцов к сыновьям, ожесточаясь от передачи по наследству? Или же они будут уничтожены полным раскрытием правды, разоблачением виновных и оправданием невиновных?»



На Севере сложилось — и в определенной степени сохраняется даже по сей день — общее впечатление, что северные пленные, содержавшиеся в южных тюрьмах во время войны, подвергались жестокому обращению, голодали, замерзали, были брошены на произвол судьбы, бесчеловечно содержались в болезни и даже убивались, и что все это делалось в соответствии с умышленным и продуманным планом, разработанным Конфедеративным правительством и осуществленным его офицерами и солдатами. И никакой другой вопрос не способствовал в такой степени поддержанию горьких и враждебных настроений между регионами.

Это острое чувство проявляется не столько среди солдат, прошедших через всю войну, сколько среди тех, чья война завершилась уже после ее окончания. В большинстве случаев оно является результатом предрассудков или незнания реальных фактов.

Власти Конфедерации приложили все возможные усилия для облегчения страданий заключенных в тюрьмах Юга. Обнаружив невозможность осуществления обмена один на один и сознавая свою неспособность должным образом заботиться о больных и раненых, они предложили передать властям Соединенных Штатов больных и раненых без требования какого-либо эквивалента взамен. Прошло почти четыре месяца с момента этого предложения властей Конфедерации, прежде чем оно было принято властями Соединенных Штатов, которые были проинформированы об ужасающей смертности среди своих солдат в южных тюрьмах и которых призывали прислать скорый транспорт для их вывоза.

Роберт Оулд, агент Конфедерации по обмену, предлагал приобрести у властей Соединенных Штатов медикаменты исключительно для помощи пленным из Соединенных Штатов — с оплатой золотом, хлопотом или табаком, причем даже по двойной или тройной цене, — с тем чтобы эти медикаменты были доставлены за линию фронта Конфедерации и выдавались хирургами Соединенных Штатов.

Следующее письмо показывает настойчивые усилия, предпринимаемые властями Конфедерации для помощи пленным, оказавшимся в их руках:


Конфедеративные Штаты Америки, Военное министерство, Ричмонд, шт. Виргиния, 24 января 1864 г.


Генерал-майору Э. А. Хичкоку, агенту по обмену.


Сэр: — Принимая во внимание нынешние трудности, сопряженные с обменом и освобождением пленных, я предлагаю, чтобы за всеми таковыми с каждой стороны присматривало надлежащее число их собственных хирургов, которым в соответствии с устанавливаемыми правилами будет разрешено взять на себя заботу об их здоровье и благополучии.

Я также предлагаю, чтобы эти хирурги исполняли обязанности комиссаров с правом принимать и распределять денежные пожертвования, продовольствие, одежду и медикаменты, которые могут направляться для помощи пленным. Кроме того, я предлагаю, чтобы эти хирурги выбирались их собственными правительствами и чтобы они обладали полной свободой в любое время и при любых обстоятельствах через агентов по обмену составлять отчеты не только о своих собственных действиях, но и о любых вопросах, касающихся благополучия пленных.

С уважением, ваш покорный слуга, Ро. Оулд, агент по обмену.




Могло ли что-либо быть справедливее и гуманнее этого предложения?

В письме к редактору газеты «Национальный интеллидженсер» от 17 августа 1868 года Роберт Оулд говорит:


«Картель обмена датирован 22 июля 1862 года. Четвертая статья предусматривала, что все военнопленные должны быть освобождены под честное слово в течение десяти дней после захвата. С даты заключения картеля до лета 1863 года избыток пленных был у властей Конфедерации. В этот промежуток времени передачи производились так быстро, как только Федеральное правительство предоставляло транспорт… До тех пор пока у правительства Конфедерации был избыток пленных, дела шли достаточно гладко; но как только положение дел в этом отношении изменилось, картель больше не мог соблюдаться.

Не раз я указывал на смертность в Андерсонвилле как на причину для проявления спешки со стороны властей Соединенных Штатов. Я лично знаю, что целью правительства Конфедерации было отправить из своих тюрем всех больных и раненых и продолжать делать это время от времени, не требуя никаких эквивалентов».



Военное министерство в Вашингтоне 3 июля 1863 года издало Генеральный приказ № 209, в котором говорится, что «по имеющимся сведениям, захваченные офицеры и рядовые, а также больные и раненые в госпиталях были освобождены под честное слово», и заключается: «Любой офицер или солдат, давший такое слово, будет возвращен к несению службы без обмена и, кроме того, будет наказан за неисполнение приказов».


Генерал Дж. А. Эрли, комментируя этот приказ, сказал: «Если бы не тот приказ, все пленные, захваченные нами при Геттисберге, числом ровно в шесть тысяч, были бы отпущены под честное слово, и, по сути, надлежащие штабные офицеры приступали к их освобождению под честное слово и фактически уже освободили таким образом большое их число, когда пришло известие об упомянутом приказе. Почему мистер Стантон возражал против освобождения тех пленных под честное слово? И почему он предпочитал, чтобы они содержались в тюрьмах на Юге — в „тюремных загонах“, как изволят называть их северные республиканцы?.. Если кто-либо из пленных, доставленных из Геттисберга или захваченных впоследствии, лишился жизни в Андерсонвилле или любой другой южной тюрьме, то разве не очевидно, что ответственность за их смерть лежит на Эдвине М. Стантоне?»



Фактически власти в Вашингтоне были готовы позволить своим солдатам чахнуть и умирать в южных тюрьмах, нежели согласиться на обмен. Предпочитали удерживать их и морить голодом, чтобы извлечь из этого политический капитал. Когда они соглашались принять больных и раненых, они делали это не с целью облегчить их страдания, а для того, чтобы взять самых жутких на вид больных и голодающих пленных и выставить напоказ их фотографии, дабы разжечь чувство негодования среди жителей Севера, прикрыть собственную мерзость и представить Юг в ложном свете перед лицом мировых держав.

В августе 1864 года бригадные генералы Уэсселлс и Сеймур были направлены на Юг для расследования условий содержания и обращения с союзными пленными. Из отчета генерала Сеймура полковнику Хоффману, генеральному комиссару по делам военнопленных, Вашингтон, округ Колумбия, я привожу следующую выдержку, которая доказывает, сколь мало власти Соединенных Штатов беспокоились о страданиях своих солдат, содержавшихся в качестве военнопленных:


«Южные власти чрезвычайно стремятся к обмену пленными. Генерал Уэсселлс и я провели по этому вопросу встречу с генералом Рипли в Чарлстоне, шт. Южная Каролина. Их настойчивость не знает границ, но мы утверждали, что для нашего Правительства это худшая из возможных политик — передать им 40 000 пленных, лучше накормленных и одетых, чем когда-либо прежде в их жизни, в хорошем состоянии для боевых действий, в то время как Соединенные Штаты получают взамен равное число людей, изнуренных лишениями и пренебрежением, едва способных ходить, часто испускающих последний вдох и абсолютно негодных для участия в боевых действиях в качестве солдат».



Генерал-майор Бен Батлер, ссылаясь на крушение своих усилий, предпринятых во время командования в Форт-Монро, по организации обмена пленных, говорит в своей книге:


«Его (Гранта) предложение состояло в том, чтобы вести наступательную борьбу против Ли, полагаясь на превосходство в численности и на практическую невозможность для Ли получить сколько-нибудь значительные подкрепления для поддержания численности своей армии. У нас было 26 000 пленных конфедератов, и если бы их обменяли, это дало бы конфедератам корпус дисциплинированных ветеранов, больший, чем любой корпус в армии Ли, более способный выносить тяготы кампании и более боеспособный, чем любой другой», и т. д.



На последней сессии Конгресса Конфедерации был назначен совместный комитет обеих палат для рассмотрения и расследования «Состояния и обращения с военнопленными». Этот комитет собрал колоссальный объем свидетельских показаний — показаний под присягой хирургов, офицеров и солдат, частных граждан и федеральных военнопленных.

Целью этого было исправить несправедливые заявления и искажения фактов, которые распространялись, и рассеять ложные впечатления и необоснованные предрассудки — представить миру «оправдание своей страны и освободить ее власти от злостных клеветнических измышлений, возводимых на нее ее врагами».

Из чрезвычайно пространного Отчета этого комитета я привожу здесь несколько выдержек:


«Данный Отчет приобретает особую важность в силу настойчивых усилий, предпринимаемых в последнее время правительством Соединенных Штатов, а также связанными с ним или сотрудничающими с ним ассоциациями и отдельными лицами с целью опорочить честь властей Конфедерации и обвинить их в преднамеренной и умышленной жестокости по отношению к военнопленным. За последний год на Севере были изданы две публикации, которые распространялись не только в Соединенных Штатах, но и в некоторых частях Юга и в Европе. Одной из них является Отчет совместного отборочного комитета северного Конгресса о ведении войны, известный как „Отчет № 67“. К нему прилагаются восемь рисунков или фотографий, которые, как утверждается, изображают военнопленных Соединенных Штатов, возвращенных из Ричмонда в плачевном состоянии истощения и страданий.

Намерение и дух этого отчета можно понять из следующей выдержки: „Свидетельства доказывают вне всяких сомнений решимость мятежных властей, давно и последовательно проводимую в жизнь, подвергнуть тех из наших солдат, которым посчастливилось попасть к ним в руки, системе обращения, которая привела к низведению многих из тех, кто выжил и кому было дозволено вернуться к нам, до состояния, как физического, так и психического, которое никакими имеющимися у нас словами невозможно адекватным образом описать“. — Отчет, стр. 1.

Другой (Отчет) претендует на то, чтобы быть „Описанием лишений и страданий офицеров и солдат Соединенных Штатов, находившихся в положении военнопленных“, и издается как Отчет Комиссии по расследованию, назначенной Санитарной комиссией Соединенных Штатов.

В обеих этих публикациях предпринимается недобросовестная попытка создать впечатление, будто эти больные и истощенные люди являлись типичными представителями общего состояния пленных, удерживаемых Югом, и что все их пленные стремительно низводились до такого же состояния посредством голода и жестокости, пренебрежения, дурного обращения и отказа в надлежащей пище, стимуляторах и медикаментах в госпиталях Конфедерации. Факты же заключаются в следующем:

Федеральные власти, в нарушение картеля, долгое время отказывавшиеся от обмена пленных, в конце концов согласились на частичный обмен больных и раненых с обеих сторон. Соответственно, некоторое количество таких пленных было отправлено из госпиталей Ричмонда. Были даны общие указания о том, чтобы не отправлять никого, кроме тех, кто мог бы перенести эвакуацию и дорогу без угрозы для жизни; однако в некоторых случаях хирурги были вынуждены отступить от этого правила по мольбам некоторых офицеров и рядовых, находившихся на последней стадии истощения, стрададавших не только от чрезмерной слабости, но и от „ностальгии“, или тоски по дому, случаи которых рассматривались как безнадежные, которые не прожили бы, если бы остались, и могли бы возможно пойти на поправку, если бы их увезли домой. Так получилось, что некоторые тяжело больные и истощенные люди были доставлены в Аннаполис, но их болезнь не была результатом дурного обращения или пренебрежения. Подобные случаи можно было обнаружить в любом крупном госпитале на Севере или на Юге. Их можно было обнаружить даже в обычных семьях, где страдалец был бы окружен всеми удобствами, какие только может дать любовь. И тем не менее именно эти случаи с чудовищным попранием приличий северный Комитет выставил напоказ на картинах и фотографиях. Они взяли собственных больных и ослабленных солдат, раздели их догола; выставили их перед дагерротипным аппаратом, запечатлели каждую иссохшую конечность и каждый мускул, и все это с целью не облегчить их страдания, а выдвинуть ложное и клеветническое обвинение против Юга.

Беспристрастный читатель этих публикаций неизменно обнаружит, что, верны ли содержащиеся в них утверждения или нет, их дух не направлен на укрепление лучших чувств между враждующими державами. Они не предназначены для гуманной цели улучшения положения несчастных пленных, находящихся в неволе. Они призваны распалить дурные страсти Севера; поддерживать военный дух среди собственного населения; представить Юг находящимся во власти духа жестокости, бесчеловечности и корыстной злобы и тем самым очернить его народ в глазах всех, на кого эти публикации способны повлиять.

Но даже теперь известно достаточно, чтобы оправдать Юг и дать исчерпывающий ответ на все жалобы со стороны Правительства или народа Соединенных Штатов в том, что их пленных морили голодом или не обеспечивали припасами. Их собственная варварская война породила это зло. Они блокировали наши порты; закрыли для нас доступ к продовольствию, одежде и медикаментам; даже объявили медикаменты контрабандой и неоднократно уничтожали содержимое аптек и запасы сельских частных врачей; разоряли нашу страну, сжигали наши дома и уничтожали созревающий урожай и земледельческие орудия. Один из их офицеров (генерал Шеридан) хвастался в своем официальном отчете, что только в долине Шенандоа он сжег 2000 амбаров, наполненных пшеницей и кукурузой; что он сжег все мельницы на всем пространстве этой земли, уничтожил все мануфактуры по производству сукна и перебил или угнал каждое животное, вплоть до домашней птицы, которое могло послужить источником пропитания для человека. Эти опустошения повторялись снова и снова в различных частях Юга. Тысячи наших семей были изгнаны из своих домов в качестве беспомощных и нищих беженцев. Наши враги разрушили наши железные дороги и другие средства транспорта, с помощью которых продовольствие могло доставляться из богатых районов в те, где его не хватало. Опустошая таким образом нашу страну в нарушение обычаев цивилизованной войны, они отказывались обменивать пленных; вынуждали нас держать в неволе 50 000 их людей и при этом пытались приписать нам те страдания и лишения, которые были вызваны их собственными действиями».



Отчет также содержит большой массив свидетельских показаний, касающихся жестокого обращения с конфедеративными пленными в северных тюрьмах.

Поллард в своей истории «Потерянное дело», после перечисления чрезвычайных усилий, предпринятых властями Конфедерации для облегчения страданий в Андерсонвилле, говорит:


«Кто нес ответственность за страдания больных и раненых пленных в Андерсонвилле с августа по декабрь 1864 года? Весь мир с изумлением спросит, неужели тысячи пленных были оставлены умирать в ненадлежащих местах содержания просто для того, чтобы сфабриковать дело против Юга, — просто ради вымысла! Сам этот факт дает ключ ко всей истории обмана и бесчеловечной жестокости вашингтонских властей в отношении их военнопленных — ключ к главе ужасов, от отпирания которой дрожит даже твердая рука истории. Чтобы очернить репутацию честного врага, чтобы воззвать с фальшивым призывом к чувствам всего мира, чтобы удовлетворить бесчеловечную месть, мистер Стантон, мрачный и злобный военный министр в Вашингтоне, не колеблясь обрек на смерть тысячи своих соотечественников, а затем запятнал их часовых обвиняющей кровью».





О СМЕРТНЫХ ЛИНИЯХ

Много было написано и сказано о «смертных линиях» в южных тюрьмах. Можно было бы подумать, что в северных тюрьмах они были неизвестны. Дело в том, что они были столь же обычным явлением на Севере, как и на Юге. Не было ни одного северного лагеря для военнопленных, где не было бы своей «смертной линии», и во всех этих тюрьмах по людям открывали огонь и многих убивали за их пересечение. И не было никаких причин жаловаться на это, ибо линии были четко обозначены, и было известно, что любой, кто попытается их пересечь, будет застрелен. Точно так же любой человек — будь то с Севера или с Юга, — убитый при нарушении этого правила, не заслуживал никакого сочувствия.

Даже в тюрьме Старый Капитолий вокруг тюрьмы, внутри и снаружи, были расставлены охранники с заряженными ружьями, и любой заключенный, пытавшийся бежать или переступивший границы, подвергался риску быть застреленным. По меньшей мере два человека были убиты там — Уортон и Стюарт, как описано в моем «Тюремном дневнике» на странице 36. И это в городе Вашингтоне, укрепленном городе, находившемся в пределах союзных линий, окруженном лагерями, с тысячами солдат, при этом заключенные содержались в обнесенной стеной тюрьме под усиленной охраной.



МАЙОР ГЕНРИХ ВИРЦ, К. Ш. А.



Подлинная история дела Вирца.

Я жил в Вашингтоне в то время, когда над капитаном Вирцем учинили подобие суда — фарс, который завершился трагедией.

Я часто встречался и беседовал с Луи Шаде, его адвокатом, и его помощником судьей Хьюзом. Я также встречался и беседовал со свидетелями на суде.

Преподобный отец Бойл и отец Виджет, которые опекали Вирца во время его заключения и поддерживали его в последние минуты на эшафоте, были моими близкими друзьями — особенно отец Виджет. Я не только почитал его как духовного отца, коим он и являлся, но и испытывал к нему все уважение и всю привязанность, которые преданный сын питает к доброму, любящему отцу. Если бы у меня были хоть какие-то сомнения в вопросе виновности или невиновности Вирца, я принял бы слово любого из этих добрых и верных людей скорее, чем слова всей братии нанятых лжесвидетелей, которые давали показания против него.

В настоящее время есть немало людей, которые ничего не знают об истинности или ложности записей о событиях, происходивших во время Гражданской войны и сразу после нее, за исключением того, что они слышали или, возможно, читали в историях, написанных в пылу страстей, с предвзятостью и злобой, и их умы часто отравлены, а суждения искажены искажениями фактов и сенсационными историями, вымышленными в то время с целью озлобить народ Севера.

Майор Генрих Вирц был уроженцем Швейцарии. Он приехал в эту страну, и в 1861 году был врачом, практиковавшим свою профессию на западе Луизианы.

Он вступил в армию Конфедерации в начале войны, был ранен — его правая рука была раздроблена пулей, так что он навсегда остался калекой. Поскольку его правая рука была парализована, он не обладал физической способностью плохо обращаться с пленными, как об этом свидетельствовали некоторые свидетели на его суде. Даже если бы это обвинение было правдой — что он проявлял чрезмерную суровость по отношению к некоторым заключенным, — он мог быть оправдан в этом, когда их сокамерники были вынуждены в целях самообороны повесить с полдюжины человек.

[image: ]
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В 1862 году он был произведен в звание капитана «за храбрость на поле боя», а за несколько месяцев до окончания войны — в звание майора.

Он был импульсивным человеком — некоторые говорили, что он груб в манерах. Эта видимая грубость у людей иностранного происхождения иногда проистекает из различий в языке и способе выражения мыслей, для искажения чего во что-то оскорбительное требуется лишь капля предвзятости или недоброжелательности. Но то, что он был добрым в душе человеком, доказывают его искренние старания облегчить страдания пленных, находившихся под его началом.

В «Официальных записях о мятеже», издаваемых правительством Соединенных Штатов, можно найти письма Вирца капитану Р. Д. Чепмену, исполняющему обязанности адъютанта гарнизона, и полковнику Д. С. Чендлеру, помощнику адъютанта и генеральному инспектору, которые показывают его усилия по улучшению положения заключенных как в отношении пайков, так и гигиены.

В «Записках Исторического общества Юга» содержится письмо генерала Джона Д. Имбодена, написанное в 1876 году, из которого взяты следующие выдержки:


«Я уже упоминал о рекомендации капитана Вирца возвести больше укрытий. Я отдал такой приказ, и после этого ежедневно сотню или более пленных освобождали под честное слово и отправляли на работу в близлежащий лес. В течение двух недель были построены удобные бревенчатые дома с полами и хорошими дымоходами — для которых заключенные сами сформовали и обжигали кирпич, — рассчитанные на двенадцать-пятнадцать сотен человек.

Этот же человек (капитан Вирц), которого судили и повесили как убийцу, горячо настаивал на создании кожевенного и сапожного производства, сообщив мне, что среди заключенных имеется много людей, искусных в этих ремеслах, и что некоторые из них владеют способом очень быстрого превращения шкур в сносную кожу. В Андерсонвилле имелись тысячи шкур от молодых бычков, забитых прошлым летом и осенью, пока в округе еще водились такие животные. Несколько недель спустя многие из босоногих пленных были снабжены грубой, но удобной обувью. Другое предложение исходило от медицинского персонала гарнизона, и я отдал приказ немедленно претворить его в жизнь: оно заключалось в том, чтобы варить кукурузное пиво для страдающих цинготным налетом. Капитан Вирц горячо включился в это предприятие. Я упоминаю эти факты, чтобы показать, что он вовсе не был тем монстром, каким его изображали впоследствии, когда его крови потребовал разъяренный фанатизм. Я доказал бы эти факты, если бы мне разрешили дать показания на его суде после того, как я был вызван в суд Соединенных Штатов, и подтвердил бы их документами тюрьмы и моего собственного штаба».



Когда федеральные войска были отправлены в Джорджию, майор Вирц был взят под стражу и доставлен в тюрьму Старый Капитолий в Вашингтоне, округ Колумбия, где он оставался с 10 мая 1865 года по 10 ноября 1865 года, когда был повешен.

В течение трех томительных месяцев его держали в строгом заточении, а затем привели на суд (?) перед Военной комиссией.

В деле майора Вирца обычный порядок судопроизводства был обращен вспять — его сначала осудили, затем судили и в конце концов казнили. И все же на этом дело не закончилось, ибо злоба его преследователей преследовала его даже после смерти. Когда отец Бойл и другие пытались предать тело Вирца христианскому погребению в освященной земле, в этой просьбе было отказано, а тело поместили рядом с казненными за убийство президента Линкольна во дворе старого арсенала.

Уважение к закону и правосудию, которое обычно царит в гражданском суде, не имело никакого веса в ходе заседаний Военной комиссии, где решения суда выносились в соответствии с мнениями судьи-адвоката, который допускал или отклонял показания по своему усмотрению в зависимости от того, как они, по его мнению, влияли на дело. Вследствие этого лица, чьи показания считались жизненно важными для защиты, не допускались к даче показаний, в то время как свидетелям обвинения разрешалось представлять свои доказательства, сколь бы несогласованными или заведомо ложными они ни были.

В письме от 17 августа 1868 года в газету «Национальный интеллидженсер» Роберт Оулд, являвшийся агентом Конфедеративных Штатов по обмену, говорит:


«Я был назван беднягой Вирцем в качестве свидетеля в его защиту. Повестка была выписана Чипменом, судьей-адвокатом Военного суда. Я подчинился повестке и присутствовал на суде около десяти дней… Ранним утром того дня, когда я рассчитывал дать свои показания, я получил записку от Чипмена с требованием сдать мою повестку. Я отказался, так как она служила мне защитой в Вашингтоне… Я обязался, однако, явиться перед суд и сделал это тем же утром. Судья-адвокат сделал на моей повестке следующую надпись: „Настоящая повестка настоящим аннулируется; названное лицо освобождается от дальнейшего присутствия“. У меня перед глазами сейчас лежит этот любопытный документ, подписанный именем „Н. П. Чипмен, полковник“ и т. д. Я намерен сохранить его, если смогу, в качестве свидетельства первого случая в суде любого рода, когда вызванный для защиты свидетель был удален обвинением».



Преподобный отец Уилан из Саванны, шт. Джорджия, почтенный католический священник, имевший обыкновение навещать пленных в Андерсонвилле и уделять им духовное утешение, отправился в Вашингтон в качестве свидетеля. Прокурор спросил его, что ему известно, и после того, как он рассказал о своих наблюдениях в тюрьме, ему сказали, что он больше не нужен и может отправляться домой.

В своем старом дневнике я нахожу такую запись:


«Сегодня в лавке был человек по фамилии Марини. Он вызывался в качестве свидетеля по делу Вирца. Он был пленным в Андерсонвилле. Он сказал, что многие свидетели лжесвидетельствовали. Некоторые клялись, что его искусали бродячие собаки. Это, по его словам, было ложью; он показывал им свое тело, чтобы доказать отсутствие каких-либо следов ранений. „Если бы меня разорвали собаки, как они клялись, — говорил он, — разве не осталось бы хотя бы каких-нибудь шрамов в подтверждение этого?“ Он говорил, что в то время, когда некоторые свидетели клялись, будто Вирц расстреливал пленных, Вирц вовсе не был в Андерсонвилле, а отсутствовал в гарнизоне около четырех недель по врачебному свидетельству, страдая от гангрены; что рассказы об убийствах пленных Вирцем были фальшивкой. Марини состоял на службе правительства Соединенных Штатов в качестве шпиона во время войны. Он сказал, что один из свидетелей клялся, будто болел все время своего пребывания в Андерсонвилле. „Так оно и должно было быть, — сказал Марини, — он же не мылся за все время своего там пребывания; он был слишком ленив“».



Главным свидетелем обвинения выступал маркиз де ла Баум, утверждавший, что он является внучатым племянником Лафайета. Он свидетельствовал об «индивидуальных убийствах» или убийствах, «совершенных Вирцем». До окончания суда по рекомендации членов Военной комиссии он был назначен на должность клерка в Министерство внутренних дел в Вашингтоне. Впоследствии его опознали как дезертира из Седьмого нью-йоркского полка, а звали его просто Феликс Оезер. Когда этот факт стал известен, его уволили с должности спустя несколько недель после казни Вирца. В его услугах больше не нуждались.

Другим свидетелем против Вирца был Джон Рэйнбоу. В сентябре 1894 года судом округа Юнион (шт. Нью-Джерси) он был приговорен к одному году тюремного заключения в тюрьме штата за кражу часов. Суду была представлена петиция, подписанная членами Великой армии, после чего этот приговор отменили, и его направили в окружную тюрьму на шесть месяцев.

Среди пунктов обвинения, по которым Вирц был осужден и повешен, было тринадцать спецификаций с указанием людей, якобы убитых им, но несмотря на приведение всех мельчайших подробностей, поразительным фактом является то, что там не указано имя ни одного из этих лиц — в каждом упоминаемом случае значится «имя неизвестно».

В первой спецификации Вирц обвинялся в сговоре с Джефферсоном Дэвисом, Джеймсом А. Седдоном, Хоуэллом Коббом и другими, названными и неназванными, «с целью причинить вред здоровью и подоррвать его, а также уничтожить жизни» и т. д. «солдат, состоящих на службе Соединенных Штатов». По этому обвинению Вирц был признан виновным и повешен. Почему никто из других заговорщиков не был наказан? Или он замышлял заговор в одиночку?

Если бы дело рассматривалось в любом гражданском суде — где бы то ни было, — его бы немедленно отклонили.

Каковы же должны были быть муки этой бедной жертвы, сидевшей в зале суда день за днем и неделя за неделей, выслушивавшей пересказ ужасных историй, изображавших его исчадием ада, от мерзавцев, которые лжесвидетельствовали, добиваясь его смерти. Он напрасно искал среди окружающих лиц хотя бы проблеск жалости, но со всех сторон встречал зловещие взгляды людей, жаждущих его крови.

Потерпев неудачу в попытках притянуть к делу Джефферсона Дэвиса, его жестокие и мстительные преследователи решили обрушить свою месть на Вирца, бедного и одинокого, оказавшегося в их власти и отвергшего их предложение купить себе жизнь путем дача ложных показаний против Джефферсона Дэвиса.

Майор Ричард Б. Уиндер, доктор медицины и декан Балтиморского стоматологического колледжа, был заключенным в Старом Капитолии в Вашингтоне во время тюремного заключения и казни Вирца. Его заявление относительно события, имевшего место накануне казни Вирца, получило широкую огласку, однако выдержка из него будет здесь вполне уместна:


«За день или два до казни Вирца — в начале вечера — я видел, как несколько мужчин (похожих на джентльменов) прошли в камеру Вирца. Я, естественно, был настороже, желая узнать смысл этого необычного визита, и также надеялся и рассчитывал на то, что это может быть помилование, ибо даже в то время я был не готов поверить, что будет совершено столь гнусное судебное убийство. Думаю — во всяком случае, я вполне уверен, — их было трое. Вирц подошел к своей двери, которая находилась прямо напротив моей, и я одарил его вопросительным взглядом, который был понят сразу. Он сказал: „Эти люди только что предложили мне свободу, если я дам показания против мистера Дэвиса и увяжу его с обвинениями против тюрьмы Андерсонвилль. Я сказал им, что не могу этого сделать, так как не знаю мистера Дэвиса ни лично, ни официально, ни в светском плане, но если они рассчитывают предложением моей жалкой жизни купить меня на измену и предательство по отношению к Югу, то они меня недооценили“».



В ответ на письмо с запросом от почтенного Джефферсона Дэвиса преподобный отец Бойл писал:




«Накануне дня казни майора Вирца ко мне приходил человек от имени одного из министров кабинета, чтобы сообщить, что майор Вирц будет помилован, если он вовлечет Джефферсона Дэвиса в жестокости в Андерсонвилле. Этот эмиссар не назвал никаких имен, и после моего отказа предпринять какие-либо действия в этом вопросе он направился к господину Луи Шаде, адвокату майора Вирца, с той же целью и с аналогичным результатом.
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ПРЕПОДОБНЫЙ Ф. Е. БОЙЛ, настоятель католической церкви св. Петра, Вашингтон, округ Колумбия.


Когда на следующее утро я навестил майора Вирца, он рассказал мне, что ему было сделано то же предложение и оно было отвергнуто с презрением. Майор был очень возмущен и сказал, что, хотя он невиновен в предъявленных ему обвинениях, за которые он должен принять смерть, он не станет покупать свою свободу ценой клятвопреступления и преступления, выдвинутого в качестве условия его освобождения.

Я сопровождал майора на эшафот, и он умер в мире с Богом, молясь за своих врагов. Я знаю, что он действительно был невиновен во всех тех жестоких обвинениях, из-за которых его лишили жизни, и я был воодушевлен тем христианским духом, с которым он покорился своим преследователям.

Искренне ваш, Ф. Е. Бойл».




Вирц провел большую часть ночи перед казнью за писанием, но перед рассветом поспал несколько часов и проснулся бодрым и отдохнувшим. Он был спокоен и собран и все довел до конца. Его собственные книги, а также взятые на время были аккуратно собраны и оставлены для передачи надлежащим лицам. Его дневник был доведен до самого последнего дня.

Он остро переживал обрушившиеся на него оскорбления. Прощаясь со своим старым соратником капитаном Р. Х. Уиндером, он сказал:


...«Пообещай мне, если останешься в живых, сделать все от тебя зависящее, чтобы смыть это ужасное пятно с моей репутации. Сделай так, чтобы мое имя и репутация сияли перед миром так же ярко, как в то время, когда ты впервые познакомился со мной. Пообещай мне, что ты сделаешь что-нибудь для помощи моей жене».



Уиндер отвернулся, чтобы скрыть слезы, ответив: «Капитан, я сделаю это».

Одна из ежедневных газет, рассказав об этом прощании с Уиндером, писала:


«Вирц пошел вниз по лестнице, вышел между рядами солдат, стоявших лицом наружу, к эшафоту, выказывая в своем лице и поступи нечто такое, что в человеке получше могло бы сойти за героизм».



Какая низость! Его мужество и стойкость проявились вопреки тому позорному положению, в которое его враги пытались его поставить, но даже ослепленные предрассудками и черствые сердца вокруг него не могли не заметить, хоть и не были способны оценить, высокий дух этого человека.

Из маленькой комнаты на третьем этаже, обозначенной табличкой «№ 9 — Вирц, Г., капитан К. Ш. А.», его препроводили к эшафоту, возведенному в одном из углов тюремного двора. Здесь он присел на маленький стул прямо под раскачивающейся над ним зияющей петлей. Солдаты стояли на карауле у каждого угла помоста, а четыре роты — по одной от 195-го и 214-го пенсильванских полков и две от 9-го полка корпуса Хэнкока — образовали полый квадрат вокруг эшафота. Отцы Бойл и Виджет не покидали его сторону до самого последнего момента. Более того, когда петля была затянута, на его лице играла улыбка, и он все еще разговаривал с отцом Бойлом.

В течение восемнадцати минут он был вынужден сидеть и слушать чтение результатов расследования и приговора — перечисление преступлений, в которых он обвинялся, в то время как на крышах домов и на ветвях деревьев в Капитолийском сквере толпились мужчины и мальчики, все до единого жаждавшие стать свидетелями жуткого зрелища; и их бесчеловечные крики и жестокие шутки насчет висевшей над ним «смертной линии» были слышны Вирцу, который сидел, казалось бы, спокойно и неподвижно, если не считать того момента, когда среди стонов и криков чей-то голос выкрикнул: «Повесьте негодяя». Когда это достигло его ушей, он быстро повернулся с вызывающим выражением лица в сторону источника звука, после чего, бросив хладнокровный взгляд на окружающую обстановку, вновь обрел самообладание, перенеся все свое безраздельное внимание на духовных наставников.

По окончании чтения майор Рассел спросил Вирца, не желает ли он что-либо сказать общественности перед казнью. Он ответил: «Мне нечего сказать, кроме того, что я невиновен и умру как мужчина, уповая на будущее. Я предстаю перед моим Богом, Всемогущим Богом, и Он рассудит между мной и вами». Без двадцати одиннадцать Сильвестр Баллон отбросил подпорку, и Генрих Вирц шагнул из жизни в темную долину смертной тени.
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Католическая церковь св. Алоизия, Вашингтон, округ Колумбия.

Я видел отца Виджета спустя несколько часов после казни. Он вместе с отцом Бойлом стоял с Вирцем на эшафоте — пожимал ему руку как раз перед тем, как тот должен был отправиться в вечность. Он прошел с ним через фарс суда, и когда я увидел его, его грудь была преисполнена эмоций. Он произнес: «О! он был храбрым человеком!» Он стоял рядом с ним, когда жаждущая его крови толпа, подобно жестоким иудеям, кричала «Распни его! Распни его!», и он знал, что этот человек невиновен в приписываемых ему преступлениях. «Он был храбрым человеком» — добрый старый священник не мог сказать больше; его сердце было тронуто, а чувства — слишком глубоки для простых слов. Между тем, что чувствуется, и тем, что выражается, зачастую лежит неизмеримая пропасть. Порой невозможно выразить словами самые трогательные — самые прекрасные движения человеческого сердца.

В письмах Вирца к жене присутствует изрядная доля глубокого лиризма — горькое, но скорбное рыдание. Нежные нотки, которых он касается дрожащими пальцами, найдут отклик в сердцах, не до конца утративших всякое чувство нежности или человечности.

Письмо, написанное его женой сразу после того, как она узнала об окончании судебного процесса над мужем, само по себе показало бы, насколько ложными и злонамеренными были утверждения сенсационных газет о том, будто между ними не было теплых чувств. Рассказав о своем горе из-за необходимости покинуть его в этот критический момент и велев ему не отчаиваться — что все образуется, — она упоминает об их прошлом счастье и отказывается верить, что власти разлучат их; что если бы члены суда лишь знали, как сильно они страдают, ему была бы дарована амнистия. Письмо заканчивается следующим образом:


«Дорогой муж, держись мужественно, какова бы ни была твоя участь. Если бы я могла повидать тебя хоть на один короткий час, мне бы стало намного полегче. Я не могу описать тебе на бумаге терзания своего разума. Пусть ангелы хранят и защищают тебя от всякого зла — таковая постоянная молитва твоей любящей жены».



В последнем письме Вирца к жене и детям содержатся печальные, мягкие вздохи из груди, наполненной теплейшей привязанностью и тревожной заботой об их благополучии:


«Тюрьма Старый Капитолий, Вашингтон, округ Колумбия, 10 ноября 1865 г.


Мои самые дорогие Жена и Дети: Когда эти строки дойдут до вас, рука, написавшая их, будет онемевшей и холодной. Всего через несколько часов я буду мертв. О, если бы я мог выразить себя так, как мне хочется, если бы я мог рассказать вам, что я перенес, думая о вас и детях! Я должен оставить вас без средств к существованию, на произвол нищеты в холодном, жестоком мире. Лиз, не скорби, не отчаивайся; мы встретимся снова в лучшем мире. Утешай себя, думай так же, как я, — что я умираю невиновным. Кому знать лучше тебя, что все эти рассказы о жестокостях и убийствах — гнусная ложь, и почему мне не сказать об этом? Очень многие называют меня бессердечным, потому что я говорю им, что я не виновен, что мне не в чем признаться. О, подумайте на мгновение о том, как мысль о том, что я должен страдать и умереть невиновным, должна поддерживать меня в этот последний страшный час; о том, что, когда я предстану перед моим Создателем, я смогу сказать: „Господи, Ты знаешь, что в этом я не виновен. Я часто грешил и восставал против Тебя, о, пусть моя незаслуженная смерть станет искуплением“. Лиз, я умираю примиренным. Я умираю, надеюсь, как христианин. На то Его святая воля, чтобы я умер, и потому давайте скажем вместе со Христом: „Да будет воля Твоя, о Господи“.

Я едва знаю, что сказать. О, умоляю вас, не поддавайтесь отчаянию. Подумайте о том, что я ушел к моему Отцу, к вашему Отцу, к Отцу всех, и что там я надеюсь встретиться с вами. Живите ради дорогих детей. О, пожалуйста, позаботьтесь о Коре. Поцелуй ее за меня. Поцелуй Сьюзен и Корнелию и скажи им жить так, чтобы мы могли встретиться снова на небесах за облаками: скажи им, что мои последние мысли, моя последняя молитва будут о них».



Затем следуют некоторые слова напутствия относительно обучения детей, будущей жизни семьи и т. д., и он завершает словами:


«Да благословит вас всех Бог и защитит. Да подаст вам Бог то, в чем вы нуждаетесь, и дарует всем вам прожить так, чтобы, умирая, вы могли сказать: Господи, Ты призываешь меня, вот я. А теперь прощайте, жена, дети, все, я хочу и должен закончить, прощайте, прощайте; да пребудет Бог с нами.

Ваш несчастный муж и отец, Г. Вирц».






ВЫДЕРЖКИ ИЗ ДНЕВНИКА МАЙОРА ВИРЦА



Из дневника, который Вирц вел в тюрьме во время судебного процесса, я привожу несколько выдержек, однако их достаточно, чтобы показать мужественность, благородство этого человека:


«Тюрьма Старый Капитолий, 1 октября 1865 г.

Вокруг меня все тихо. Не слышно ни звука, кроме размеренных шагов часового в коридоре. Человек, сидящий в моей комнате, кивает головой в кресле. Жалкие, близорукие смертные все мы! Этот человек здесь для того, чтобы следить за мной, предотвратить любую мою попытку лишить себя жизни. Моя жизнь — чего она стоит кому-либо, кроме меня самого и моей бедной семьи, чтобы они так переживали? Думаю, я очень хорошо это понимаю: они боятся, что я могу обмануть их и широкую публике в их стремлении насладиться местью и одновременно лишить народ возможности посмотреть на повешение человека. Если дело только в этом, пожалуйста. У меня нет желания жить; возможно, еще никогда к эшафоту не влекли более добровольную жертву, чем я. Зачем мне желать жить? Нищий, калека, с надломленными здоровьем и духом — зачем, о зачем мне желать жить? Ради моей семьи? Моя семья обойдется без меня так же, как и со мной. Вместо того чтобы обеспечивать их и заботиться о них, я буду для них обузой. И все же, зная все это, почему я не покончу с собственной жизнью? Во-первых, потому, что то, что я терплю сейчас, есть Воля Божья. БОГ — сколько всего заложено в этом слове, какая это крепость, какое утешение! Да, Небесный Отец, если бы не Твоя воля, я не был бы узником. На меня не смотрели бы и не говорили обо мне как о чудовище, какого свет не видывал и никогда не увидит. Если то, что я претерпеваю сейчас, не возложено Тобой на меня ради какой-то высшей цели, я был бы свободен, как птица в воздухе. Ты и я — мы двое лишь знаем, что я невиновен в этих страшных обвинениях. Ты и я — мы оба знаем, что я никогда не лишал жизни ближнего — что я никогда не заставлял человека страдать и умирать в результате причиненного мной дурного обращения; и все же меня судят за убийство. Люди клялись, что видели, как я это делаю; они призывали Тебя в свидетели того, что скажут правду, всю правду и ничего, кроме правды, и все же они солгали — солгали так же черно, как сама преисподняя. Почему Ты не послал молнию с небесных высот — почему, о Боже, почему? Потому что на то Твоя святая воля, и я со смирением целую розгу, которой Ты изволишь меня наказывать.

Вторая причина, по которой я не уничтожил жизнь, являющуюся для меня бременем, заключается в том, что я был обязан перед самим собой, своей семьей, своими родственниками и даже перед миром в целом доказать, что никогда не существовало человека, столь совершенно лишенного всякой человечности, такого исчадия ада, каким меня пытались выставить. Я прекрасно вижу, что у меня нет никаких шансов на земной исход — что я обреченный человек; но слава Богу, что я способен повторить вслед за святым Стефаном: Господи, не вмени им греха сего. Они судят по тому, что слышат, и я должен с этим смириться.

2 октября 1865 г. — Прошел еще один день. Я устал и изможден; куда бы я ни обратил взор, все кажется мрачным и темным. Неужели возможно, зная то, что знаю я, пасть жертвой. Но почему я сомневаюсь? Какое у меня право роптать, словно это неслыханная в истории вещь, когда люди принимают смерть преступника, будучи столь же невиновными в инкриминируемом преступлении, как и я; и если я осмелюсь провести параллель между нашим Спасителем и собой, разве Он тоже не претерпел смертную казнь? Правда, Он умер как искупление за грешный мир; правда, Он умер добровольно; у Него была святая миссия, которую нужно было исполнить; но я? Почему я должен умереть? Я могу сказать лишь одно: потому что на то воля Божья. О, Боже! Наш Небесный Отец, даруй мне благодать, дай мне силы нести крест, который Ты соизволил возложить на меня. Разве я часто не грешил против Тебя и не пренебрегал святыми заповедями? Если я страдаю сейчас невинно, могу ли я, смею ли я сказать, что никогда не оскорблял Тебя? А потому успокойся, мое бедное сердце. Предай себя в Его руки и скажи: Авва! Отче!

3 октября 1865 г. — Какая это насмешка — этот суд. Порой мне кажется, что я должен заговорить в полный голос и сказать им: зачем вы поступаете несправедливо и с собой, и со мной тоже? Почему не покончить с этой игрой раз и навсегда? Возьмите меня, повесьте и покончите с этим. Несколько дней назад я просил дать мне время подготовить защиту; мне отказали на том основании, что у меня было достаточно времени. Достаточно времени, право же! Да будет далек тот день, когда генералу Уоллесу придется умолять свирепую смерть о предоставлении хотя бы одного дня и в ответ услышать: «Нет!» Только что я получил записку от жены; она пишет, что всячески пыталась увидеться со мной, но это оказалось невозможным. Она говорит, что едет к матери в Кентукки и надеется сделать для меня там больше, чем оставаясь здесь. Бедная, заблуждающаяся женщина, чего ты надеешься добиться, что ты можешь сделать для меня, кроме как молиться? О, какое же это утешение для человека в моем положении — знать, что в этом огромном-огромном мире есть по крайней мере одно существо, которое будет молиться за меня. Да, молись; но молись за себя; дорога, по которой тебе предстоит идти, — тяжелая дорога; когда ты поймешь, что два недели назад, когда ты сжимала мою руку, когда твои губы касались моих, это было, по всей вероятности, в последний раз — тогда тебе понадобится все утешение, которое способна дать молитва. Да благословит тебя Бог и да позаботится Он о тебе и о дорогих, дорогих детях... Я должен закончить. Все плывет перед моими глазами — Боже, о Боже, помилуй меня.

4 октября 1865 г. — Какая же это насмешка — этот суд. Они говорят, что горячо желают, чтобы ко мне отнеслись справедливо, а затем, когда на свидетельское место вызывают свидетеля для дачи показаний, они делают все возможное, чтобы сломить его; если не могут этого сделать, они пытаются очернить его личную репутацию. Когда выступали их собственные свидетели, им не только разрешалось рассказывать все, что я говорил, все, что я делал, но даже то, что они слышали от других — мол, я говорил то-то и то-то, делал то-то и то-то; а теперь, когда я хочу доказать с помощью своих свидетелей то, что я тоже говорил и делал, заявляют, что это недопустимо. Меня могли бы точно так же самого вызвать на свидетельское место, как будто я произнес эти слова сейчас, а не год назад, когда у меня и в мыслях не было, что меня когда-либо привлекут к ответственности. Но таков этот мир, и все, что я могу сказать, это: «О, Боже, дай мне сил перенести с терпением и смирением то, что Ты сочтешь нужным возложить на меня. Будь Ты моим судьей».

5 октября 1865 г. — Когда сегодня я выходил из зала суда, я услышал, как одна дама заметила: «Хотелось бы мне выстрелить ему в глаза», имея в виду меня. Глупая женщина! Наступит время, когда мои земные глаза закроются; неужели вы так спешите? Но вполне естественно, что люди думают так и бросают подобные замечания. Недели за неделями они слышали, как свидетели рассказывали о совершенных мною жестокостях, и теперь у меня остается лишь ничтожно малый шанс опровергнуть эти утверждения. Мне кажется, будто у генерала Уоллеса есть какая-то личная неприязнь ко мне или к моему адвокату, иначе он не стал бы вести себя так, как ведет. Если у него есть неприязнь ко мне, то я жалею его за то, что в его душе не хватает великодушия, чтобы не сокрушать меня столь неслыханным, произвольным образом; если же у него неприязнь к моему адвокату, то поступать так — трусливый поступок, поскольку в конце концов страдаю я, а вовсе не мой адвокат.

6 октября 1865 г. — Прошел еще один день. Хотелось бы, чтобы этот суд поскорее закончился. Интересно, какие неслыханные резолюции суд примет снова завтра. Сегодня я не воспринимал все так остро, как в другие дни, и я должен поблагодарить Бога за то, что Он позволил мне причаститься Святых Таин сегодня утром. Я испытываю меньшее презрение к тем, кто вершит над мной суд. Если на то воля Божья — открыть им глаза и сердца, то лишь Он один обладает такой силой. Я уверен, что никто из членов суда и не судья-адвокат не считает и не верит, что я виновен. Они все знают, что все это дело — фарс. В Андерсонвилле совершались жестокости: кто-то должен за это ответить; у них есть я; следовательно, этот кто-то — я, voilà tout.





ПАМЯТНИК В АНДЕРСОНВИЛЛЕ



Спустя более чем сорок лет был совершен акт запоздалого правосудия: в Андерсонвилле был открыт памятник в память о человеке, который стал жертвой жестокой несправедливости и был предан смерти за преступления, в которых он был невиновен.

Памятник представляет собой колонну серого и белого цветов высотой 35 футов, отличающуюся простотой дизайна. Основание образовано четырьмя квадратными каменными плитами, положенными друг на друга в форме пирамиды. Над ними возвышаются два массивных каменных блока, на четырех сторонах которых высечены следующие надписи:

Северная сторона


«Когда время смягчит страсти и предрассудки, когда разум сорвет маску с искажений, тогда Правосудие, держа весы в равновесии, потребует, чтобы многое из прежних осуждений и похвал поменялось местами».

Джефферсон Дэвис.

Декабрь 1888 г.



Южная сторона


«Исполняя свой долг с такой гуманностью, какую позволяли суровые обстоятельства того времени и политика врага, капитан Вирц в конце концов стал жертвой направляемого в ложном направлении народного шума. Он был арестован в мирное время под защитой условного освобождения, предан суду военной комиссии той службы, к которой он не принадлежал, и приговорен к позорной смерти по обвинениям в чрезмерной жестокости по отношению к федеральным пнутым. Он с негодованием отверг помилование, предложенное на условии, что он оговорит президента Дэвиса и тем самым оправдает себя по обвинениям, в которых оба были невиновны».



Восточная сторона


«Памяти капитана Генри Вирца, К. С. А. Родился в Цюрихе, Швейцария, в 1822 г. Приговорен к смертной казни и казнен в Вашингтоне, округ Колумбия, 10 ноября 1865 г. Чтобы избавить его имя от клейма, наложенного ожесточенными предрассудками, эта колонна воздвигнута Джорджийским отделением Объединенных дочерей Конфедерации».



Западная сторона


«Тяжело для наших людей, содержащихся в южных тюрьмах, не обменивать их, но это проявление гуманности по отношению к тем, кто остался в рядах, чтобы вести наши сражения. В данный конкретный момент освобождение всех пленных мятежников на Севере обеспечило бы поражение Шермана и поставило бы под угрозу нашу безопасность здесь».

Улисс С. Грант.

18 августа 1864 г.





НАБЕГ НА ФЭРФАКС-КОРТ-ХАУС И ЗАХВАТ ГЕНЕРАЛА СТОУТОНА



Поскольку подробные отчеты об этом знаменитом набеге публиковались столь часто, я не буду повторять эту историю здесь. Однако небольшой эпизод, связанный с ним, может показаться новым для некоторых из моих читателей:

В октябре 1906 года в Вашингтоне, округ Колумбия, состоялся съезд Ассоциации ветеранов-телеграфистов и исторической ассоциации. Из специальной корреспонденции в газете Baltimore Sun от 11 октября я заимствую следующее:


«Еще один интересный телеграфист времен войны, присутствующий на съезде, — это Р. Ф. Вайтбрек, ныне богатый подрядчик из Денвера. В марте 1863 года он был оператором у генерала Стоутона, штаб-квартира которого располагалась во Фэрфакс-Корт-Хаусе, имея под своим началом несколько тысяч человек.

У Хукера было более 100 000 человек между нами и армией Ли, — заявил он сегодня, — и мы чувствовали себя так же безопасно, как если бы находились в Бостоне. Мой кабинет и жилые помещения находились в палатке во дворе штаб-квартира генерала. Около трех часов дождливой ночи меня бесцеремонно разбудил кто-то, скакавший “конем” на моем животе. Вокруг моего лагеря околачивалось несколько веселых молодых лейтенантов, которые имели привычку заявляться в мою палатку в неадекватное время и подшучивать надо мной.

В темноте я принял человека на своем животе за одного из них и попытался сбросить его. Мгновенно мне в горло вцепились руки, и я почувствовал холодный ствол у своего вима. [L] В тот момент вспыхнул свет, и моими непрошеными гостями оказались два конника-конфедерата, которые сказали мне, что они люди Мосби, которые только что сцапали генерала с кучей лошадей и пленных. Один из них превратил мой телеграфный аппарат в щепки в прямом смысле слова. Меня вывели наружу, посадили на лошадь и повезли в одну из самых безумных поездок, какие когда-либо выпадали на долю человека. Кавалеристов было всего с дюжину или две. У них было почти 100 лошадей и пленных. К тому же нас окружали тысячи наших солдат, и они не останавливались ни перед какими часовыми, разве что для того, чтобы схватить их и прихватить с собой. К рассвету они вывели нас за пределы федеральных линий, и завтрака в тот день ни у кого из нашей компании не было до самого позднего вечера. Я провел несколько месяцев в тюрьме, а когда меня обменяли, отправился на Запад, где охота на индейцев оказалась куда более спокойным занятием, чем пасторальная жизнь в Виргинии во время войны?»



[image: ]

ДОМ ГАННЕЛЛА, ФЭРФАКС-КОРТ-ХАУС Штаб-квартира генерала Стоутона




В книге «Исторические записи Пятого Нью-Йоркского кавалерийского полка» преподобного Луиса Н. Будри, капеллана полка, я нахожу следующее:


«9 марта. — Около 3 часов утра Мосби со своей шайкой под предводительством сержанта Джеймса Ф. Эймса, бывшего военнослужащего роты L этого полка, благополучно миновав пикеты, вошел во Фэрфакс-Корт-Хаус. Почти без единого выстрела они захватили 50 прекрасных лошадей и около 30 пленных, включая бригадного генерала Стоутона и капитана Баркера из Пятого Нью-Йоркского кавалерийского полка. Бригада была отправлена в погоню за лихим отрядом, причем каждый полк шел разными дорогами, но они вернулись ночью ни с чем, а Пятый Нью-Йоркский отправился к станции Херндон. Такой налет в пяти-шести милях в глубине наших позиций, повлекший за собой столь тяжелые для нас потери, делает крайнюю антирекламу некоторым из наших военачальников и в то же время показывает, с каким хитрым врагом нам приходится бороться».



Когда формировалась рота F батальона Мосби, Джеймс Ф. Эймс, которого обычно называли «Большой Янки», был избран вторым лейтенантом. Он был убит 9 октября 1864 года у калитки миссис Шаклетт на дороге в Пидмонт (ныне именуемый Делаплэн) федеральным разведчиком, который выехал с одной из групп из Ректортауна тем утром; и пока этот разведчик обыскивал труп, он был застрелен одним из людей Мосби, Ладом Лейком.
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А Адреон, Джордж С., побег, 52. Оллсман, Эндрю, 65, 66. Эймс, лейтенант Джеймс Ф., 156. Андерсонвилль (см. Вирц). Арманд, Уильям, 76, 77. Эйр, Джордж С., арестован, ограблен и заключен в тюрьму, 44. Заложник за Стерса, 45. Б Бейкер, Уиллис, 66. Баллон, Сильвестр, 143. Балтимор, 12, 13. Барнс, Джон Х., 86, 88, 97, 102, 103, 104, 108, 113, 114, 118, 119. Барретт, Бойд, 67, 73. Беннетт, ——, 119. Рассказывает историю о муле, 69. Бикслер, лейтенант, в лагере для военнопленных на честном слове, 104. Бикслер, Морган, 66. Прорыватели блокады, 38, 46, 47, 64, 75, 78, 79. Боулз, Бенджамин Ф., 104. Бойд, Белл, Гас Уильямс рассказывает о ее заключении, 50. Ее удивительная карьера, 51. Начальник Вуд упоминал о ней, 52. Браунер, Редмонд Ф., заключен в тюрьму, а его семья изгнана из дома, 44. Брекинридж, майор, 104. Взятки, 37, 38, 52, 67. Бьюэлл, полковник, 85. В Лагерь Чейз, заключенные рассказывают об обращении там, 100, 101, 102. Трое маленьких мальчиков из него, 67. Лагерь Дуглас, заключенные рассказывают о жестоком обращении и высокой смертности в нем, 100, 101, 104. Подтверждено официальными отчетами, 101. Лагерь условного освобождения, лишения в нем, 101. Обмен пленных, 102. Вши, 105, 106. Карр, Джон, печальный опыт, 60. Доктор Грин и его мулы, 70. Тюрьма Кэрролл (ряд Даффа Грина), 22, 75, 87. Картер, Х. Фитцхью, 119. Отвечает на перекличке, 81. А также на «вызове больных», 82, 83. Чендлер, ——, 119. Чарли, наш дружелюбный контрабандист и наш Ганимед, 53. Дети, содержащиеся в качестве заключенных, 66, 67, 68, 87, 104. Сити-Пойнт, Виргиния, 95. Каким он выглядел весной 1863 года, 96. Клифт, ——, 119. Столкновение на железной дороге, 14. Комастри, Марко, 61, 77, 119. Комиссия по суду над государственными заключенными, 61, 69. Конресс и Камберленд, обломки, 91. Кук, ——, 104. Г Распорядок дня тюремной жизни, 54. Дэниелс, ——, 40, 41. Дарлинг, капитан, слухи о его побеге, 52. На парламентерском пароходе, 91. Дэвис, —— (прорыватель блокады), 52, 119. Дэвис, почтенный Джефферсон, 122, 138, 139, 152. Смертные линии, о них, 131. Де ла Бом, маркиз, главный свидетель против Вирца, 137. Делано, Филемон, 119. Делаплэн (Пiedmont), 117, 118. Отправление заключенных, 84, 89. Детективы и шпионы, 58. Дневник в тюрьме Старый Капитолий, 19. В лагере условного освобождения, 98. Маршрут от лагеря условного освобождения до Аппервилла, 108. Выдержки из дневника Вирца, 147. Достер, полковник (провост-маршал), 32. Ряд Даффа Грина — (см. Тюрьма Кэрролл). Дула, Лоуринг, 119. «Немец», 29. Д Ерли, генеральный Джубал А., комментарии к генеральному приказу № 209, 125. Усилия властей Конфедерации по облегчению участи заключенных, 123. По осуществлению обмена, 124-6-7, 130. Элк-Ликинг-Крик, 107. Эннис, миссис, подруга заключенных, 29. Эорио, Питер, 61, 77, 78, 119. Побеги из Старого Капитолия, Адреон и капитан Дарлинг, 52. Капитан Уинн, 46. Федеральные заключенные, 75. Планы строились, но сорвались, 52. Юэлл, Джеймс, 79, 119. Допрос провост-маршала, 20. И обыск при входе в тюрьму, 22. Полковником Бьюэллом, 85, 86. Полковником Вудом, 72. Капитаном Паркером, 39, 42. Обмен пленных, письмо Оулда Хичкоку, 123. Письмо в National Intelligencer, 124. Отчет генерала Сеймура, 126. Власти США не хотели обмена, 125. Усилия генерала Батлера сорваны, 126. Южные власти стремились к обмену, 126. Выдержки из отчета Конгресса Конфедерации, 127-8-9, 130. Казнь генералом Макнейлом, 65, 66. Вирца, 142, 143. Ж Набег на Фэрфакс-Корт-Хаус, 115. Телеграфист генерала Стоутона рассказывает о своем пленении, 154, 155, 156. Сержант Эймс (Большой Янки), 156. Федеральные солдаты, заключенные за неподчинение и дезертиры, 73. Пятый Нью-Йоркский кавалерийский полк, что сказал капеллан о набеге на Фэрфакс-Корт-Хаус, 156. Пожар, тревога в Старом Капитолии, 70, 71. Первый Мэрилендский полк, 14. Фицджеральд, Эдвард, 119. Парламентерский пароход, пароход State of Maine, 90. Флаэрти, Джон, 63, 119. Флаэрти, Петер, 63, 119. Флеггенхаймер оплакивает потерю своего имущества, 64. Еда в Старом Капитолии, низкое качество и недостаточное количество, 22, 26-7-8. Обеспечение собственными пайками, 27-8. Пайки в лагере условного освобождения, 98-9, 103. Форд, мисс Антония, 87, 115. Форд, мисс Белл, 115. Форд, Джон, 119. Крепость Монро, 90, 91. Фокс, лейтенант Франк, в лагере условного освобождения, 99, 102, 108, 110. Лейтенант роты C людей Мосби, 108. Ранен и умер, 108. «Новенькие», 46. Фронт-Роял, 115, 116. Фуллертон, Джеймс, 30, 56, 57. З Гарднер, —— (прорыватель блокады), 52, 119. Генеральные приказы № 209, отказ признавать условные освобождения, 124. Приказ генерала Поупа, разрешающий солдатам грабить гражданских лиц, 45. Джордж, —— (прорыватель блокады), 52, 119. Голдсмит, Джон М., 60, 119. Гус-Крик, трудности при пересечении, 117, 118. Гордонсвилл, 109. Грейвс, Мэтт, 110, 111. Грин, —— (из Миссури), 119. Гауптвахта в Старом Капитолии, 59, 78, 79. Дом Ганнелла, Фэрфакс-Корт-Хаус, 155. И Хаган, ——, 119. Хэмметт, Джордж (прорыватель блокады), 38, 52, 119. Хаскинс, —— (из Южной Каролины), 67, 73. Умер от оспы, 73. Henry Burden, пароход США, 97. Герой, юный, 65. Герцог, ——, 119. Хиггинс, капитан, 57. Хайленд, ——, тюремный охранник в Старом Капитолии, 87. Очень добр к заключенным, 87. Хоффман, мистер, 115. Холбрук, Томас, старый школьный товарищ, 79. Ценное пополнение нашей компании, 79, 80. В комнату № 10, 86, 89, 119. Холленбау, Уильям Т., 119. Больница, 54. Заложники, Джон Б. Хантер за Стайлза, 32. Джордж С. Эйр за Стерса, 45. Хау, Генри, мой обвинитель, 40, 42. Арестован в Ричмонде по обвинениям, 40, 41. Как мы проводили время, 47, 48. Хойл, Джордж, 85, 89, 119. Хамстон, Томас, 66. Хантер, Джон Б., 32, 119. Никаких обвинений, но заложник за проводника Стайлза, 60. Херст, Томас, 31, 75, 119. Хадсон, Герберт, 66. К Имбоден, генерал Джон Д., письмо его, 134. Не разрешили свидетельствовать на суде Вирца, 135. Маршрут от лагеря условного освобождения до Аппервилла, 108, 118. Л Река Джеймс, подъем на пароходе вверх по реке, 94-5. Джеймстаун, первое поселение, 94. Дженкинс, ——, 119. «Ординарец Джона Моргана», 67. Джонсон, Джеймс, ограблен и заключен в тюрьму, 43, 119. Остров Джонсон, заключенные рассказывают о лишениях и страданиях, 100-1. Стрельба по заключенным, 101. М Келехер, Джон, 78, 85, 89, 119. Керфут, Джеймс Ф., 44, 98, 119. Керни, Мартин Дж., мой старый школьный учитель, 79. Мои школьные товарищи, 79. Киз, Дж., 119. Кинг, Аарон Дж., 38, 119. Н Лаки, ——, 119. Дамы, проходящие мимо тюрьмы, арестованы и задержаны, 32, 38, 87. Лэр, Марион, 66. Лейк, Элизер, 66. Ландстрит, преподобный (капеллан Конфедерации), 34. Ли, Филип, 102, 108, 118, 119. Ли, Томас, получает свою долю бобов, 102, 103. Упоминается, 108, 118, 119. Письма должны проходить через канцелярию провост-маршала, 30-1. Оулда Хичкоку, 123. В National Intelligencer, 124. Генерала Дж. Д. Имбодена, 134. Вирцу от его жены, 144. Последнее письмо Вирца жене и детям, 145. Преподобного отца Бойла, 139, 140. Льюис, Аарон, 79, 119. «Отбой» (гашение огней), 55. Мы устанавливаем собственную электростанцию, 56. Линдси, ——, из Вашингтона, покидает лагерь условного освобождения, чтобы вступить в роту K 10-го Луизианского полка, 105. Список заключенных в комнате № 16, 119-21. Литтлпейдж, Уильям Т., 85, 89, 119. Лонг, Рубен, 113. Луизианские войска, 15. Лав, Генри, арестован, заключен в тюрьму, имущество отобрано или уничтожено, обвинений против него нет, 42, 78, 119. Лав, Ллевеллин, 119. Ладлоу, полковник, уполномоченный США по обмену, 97. Лурей, 114. О Макнейл, генерал Джон, его жестокая казнь десяти пленных конфедератов, 66. Макфитерс, Джон Й., 66. МакВустер, ведет нас в Криглерсвилл, 110. Дает нам добрый совет, 110. Мэдисон-Корт-Хаус, 110. Манассасская железнодорожная ветка, пешком вдоль старой дороги, 117. Маршланд, судья, 119. Марини, ——, свидетель по делу Вирца, 137. Мартин, ——, 119. Мэриленд, мой родной штат, 12. Первый Мэрилендский полк, 14. Мэрилендцы в Ричмонде, 14. Столовая в Старом Капитолии, 22, 26, 54. Ущелье Милани на Голубом хребте, 111. Миллс, Дж., 102, 104. Миллс, Уильям М., 102, 104. Минор, Фэрфакс, 50, 119. Не хочет рисковать там, где убивают только одного человека, 63. Миссурийское ополчение штата, 66. Митчелл, капитан, 75, 119. Митчелл, лейтенант Хью, 119. Бараки Образцовой фермы, 98, 108. Монтгомери, ——, 119. Памятник в Андерсонвилле, 152. Мур, ——, смерть, 31. Мосби, полковник Джон С., моя первая встреча с ним, 118. Маунт, Стивен Р., 53, 119. Мулы в Манассасе, 69. Доктор Грин и его мулы, 70. Малфорд, капитан Джон Э., 95, 97. Зачислены на службу Конфедерации, 105. П Имена заключенных в комнате № 16, 119. Нельсон, лейтенант Джозеф Х., 154. Нью-Джерсийский полк, 10-й, тюремная охрана в Старом Капитолии, 35. Ньюпорт-Ньюс, 91. Нью-Йоркский полк, 3-й, рота K, охрана на парламентерском пароходе, 91. Р Присяга, текст жесткой присяги, 23. В Старом Капитолии заключенные принимают ее и говорят, что она не имеет силы, 62. «Присяга» — пародия на монолог Гамлета, 62. О'Брайен, Эдвард Х., 82, 119. Оезер, Феликс (см. Де ла Бом). На пути в Дикси, 89. Тюрьма Старый Капитолий, описание и история, 20, 22, 24-5. Побег заключенных, 52. Моя первая ночь, 25. Старики, женщины и дети, 80. Переполнена, 39 человек в комнате № 16, нар только на 21, 68, 69. Заключенные на строгом режиме, 42. Комната № 10, 86, 87. Комнаты с 14-й по 18-ю, 25, 42, 69, 84. Комната № 16, 24, 26, 28, 30. Расстрел заключенных, 35, 37. Преклонный возраст — не исключение и не освобождение, 80. Оулд, Роберт, агент Конфедерации по обмену, 97. Письмо федеральному агенту, 123. В National Intelligencer, 124. Вызван как свидетель защиты Вирца, но его не допустили к показаниям, 136. С Паркер, капитан, 38, 42, 56. Условное освобождение, предоставленное мне для посещения больного ребенка, 56. Франк Торнтон, 68. Капитан Филлипс и Вуд, 59. Генеральный приказ № 209, отказ признавать условные освобождения, 124. Генерал Эрли комментирует его, 125. Лагерь условного освобождения, расположение, 98. Паек муки и четверть фунта бекона на каждого человека, 102. Жизнь в бараках Образцовой фермы, 98. Переполненность, вши, 105. Заключенные из лагерей Чейз, Дуглас и с острова Джонсон рассказывают о своем обращении с ними, 100. Официальные отчеты подтверждают их слова, 101. В Аппервилл, 108. Мы получаем хорошее угощение из бобов, 102. Прохожие арестованы и доставлены внутрь, 26, 27, 32, 33. Дамы и дети не исключение, 27, 32, 38, 76, 87. Пентц, Джон, 64, 68, 119. Перри, Уильям МакК., 107, 119. Питерсберг весной 1863 года, 97, 98, 100, 103, 104. Филлипс, капитан Томас, захвачен у побережья Северной Каролины, 46, 119. Освобожден, 59, 78. Приговорен к трем месяцам тюремного заключения, имущество конфисковано, 46. Филлипс, капитан Уэсли, 75, 119. Поуп, генерал Джон, приказ, разрешающий его солдатам грабить гражданских лиц, 45. Портер, полковник Джеймс, 65. Река Потомак, спуск по реке на парламентерском пароходе, 90. Поухатан-Хаус, Ричмонд, 108, 109. Тюремная охрана, 10-й Нью-Джерсийский, 35. В лагерях Чейз и Дуглас, 100, 101. Жестокая и бесчеловечная, 100, 101. Расстрел заключенных, 36-7. Угрозы расстрелом, 35. Тюремная жизнь в Старом Капитолии,





















































































































































































































































































































































































































































































































































19. Распорядок дня, 54. Как мы проводили время, 29, 48, 50. Моя первая ночь в тюрьме, 25. Пайки, развлечения и правила — (см. Тюрьма Старый Капитолий). Тюремный двор, описание, 54-5. Грязное состояние, 55, 85. Место встреч друзей и товарищей, 29. Заключенные (см. Обращение с ними). Арестованы, заключены в тюрьму, обвинений нет, 42-3, 60, 85. Арестованы, ограблены и заперты без суда, 42, 58, 84. Условия на Севере и Юге, 11. Жестокое обращение и несправедливость, 42, 58. На строгом режиме, 42. Заперты и забыты, 59. Марш из тюрьмы к пароходу, 89. На пути в Дикси, 84. Солдаты Союза, дезертиры и другие правонарушения, 73. Частная столовая в комнате № 16, 26, 28, 30. Канцелярия провост-маршала, 19, 58. Все письма должны проходить через нее с надеждой на доставку, 57. Арестованы по доносу, обвинитель неизвестен, 58. Шпионы и детективы, 58. Наказание за незначительные проступки, 63, 69, 76. Перселл, Волней, 85, 119. Т Райнбоу, Джон, свидетель по делу Вирца, 137. Рэндольф, ——, 53, 119. Рэтклифф, Чарльз, 108, 114, 118. Пайки в Старом Капитолии, 22-6-7-8, 30. В лагере Чейз, 100. В лагере Дуглас, 104. На острове Джонсон, 100. В лагере условного освобождения, 98, 99. На пароходе State of Maine, 90-5. Развлечения и забавы, 26, 29. Рейли, ——, 119. Отчет комитета Конгресса Конфедерации, 127-130. Комитет Санитарной комиссии, 128. Генерал Сеймур, 126. № 67, 127. № 209, отказ признавать условные освобождения, 124. Роудс, преподобный Р. М., 66. Ричардсон, Джордж, 104, 119. Ричмонд в начале войны, 14. Праздничные дни в нем, 14. Трудные времена в нем, 16. В 1863 году, 108. Мэр Джозеф Мэйо, 40. Из лагеря условного освобождения в Ричмонд, 108. «Кто хочет поехать в Ричмонд», 88. Ринальди, Рафаэль, 61, 77, 119. Ритчи и Даннавант, 16, 49, 72. Грабёж заключенных, Джордж С. Эйр, 44-5. Редмонд Ф. Браунер, 43. Джеймс Джонсон, 43. Джеймс Ф. Керфут, 44. Генри Лав, 42. Капитан Томас Филлипс, 45. Провост-маршал, 44. Река Робертсон, вдоль реки, 110, 111. Перекличка, 55, 81. Комната № 10, тесная и плохо проветриваемая, 87. Комнаты № 13, 14, 15, 18 и 19, 25, 42, 69, 84. Комната № 16, описание, 24-6. Бывшая старая палата сената, 24. Наша компания, 26-8, 30. Заключенные в ней, 119-21. Заключенные, отправленные на Юг, 84. Прорыв блокады с женой и детьми, 17. Уилмингтон, порт, используемый чаще всего, 47. Расселл, ——, 79, 119. Расселл, майор Г. Б., 142. У Шаде, Луи, 132. Чайки, 92. Сил, мистер, гостиница в Мэдисон-Корт-Хаусе, 110. Сеймур, генеральный отчет, 126. «Овцекожие», бесчинства со стороны «шепскинс», 65. Река Шенандоа, вдоль реки, 116. Шерман, капитан, 104. Расстрел заключенных, генеральный Джон Макнейл, 66. Гарри Стюарт, 36-7. Угрозы расстрелом, 35, 37. Джесси Уортон, 36. Шорт, ——, 119. «Вызов больных», 54, 82. Сиднер, капитан Томас А., 66. Сигнальные станции на реке Джеймс, 95-6. Симмонс, Альберт, 85, 88, 119. Уборные, очень зловонные, 55. «Тощий Джим», 29. Оспа, переводили из комнаты в комнату, 84. Смит, Хирам, 66. Смит, Джон С., 119. Смит, лейтенант, 104. Песни и пение, 48-9, 50. «Все заключенные в тюрьме Капитолия», 48. Белл Бойд, 50-1. Приказ, запрещающий пение, 53. Спенс, Уильям А., 121. Шпионы и детективы, 29, 30. Шпионская система и ее несправедливость, 58. Стэнт, Джеймс, 78, 119. Стюарт, Гарри, убит охранником, 36-7. State of Maine, парламентерский пароход, 90. Пайки, 90. Каюты, 90, 94. Стоунс-Лэндинг на Потомаке, 17. Шторм, Р. Б., 119. Бурное путешествие через горы и долины, 111-15. Стоутон, бригадный генерал, военный телеграфист рассказывает о его пленении, 154-5. Воскресенье в Старом Капитолии, 34, 51. Призыв к ужину, 28, 55. Торговец вразнос, никакой конкуренции и снижения цен, 28. Ф Танселл, Джеймс, 119. Тейлор, Джордж, 119. Тейлор, Джон В., 119. Тейлор, Джеймс, 78, 119. Тейлор, Самуил, 119. Теккери, лейтенант, 78. Торнтон, Франк, 68, 79, 119. Торнтон, Уильям, 119. Обращение с заключенными в Андерсонвилле (см. Вирц). Лагери Чейз и Дуглас, 100-4. Остров Джонсон, 100-1. Усилия властей Конфедерации по облегчению страданий, 123. В Старом Капитолии, 73. Генеральный приказ № 209, 124. Письмо Оулда Хичкоку, 123. Отчет Конгресса Конфедерации, 127-130. Отчет генерала Сеймура, 126. Заявления пленных конфедератов о жестоком обращении подтверждаются официальными отчетами, 101. Власти США знали о страданиях, но не хотели обмена, 125-6. Х Неудачи в брачных авантюрах, 60. Обмундирование, простое вместо щегольского, 15. Аппервилл, из лагеря условного освобождения, 118. Ц Варнер, Амброз, 114. Вши в Старом Капитолии, 67-8. В лагере условного освобождения, 105-6. Оправдание Юга, 129-30. Виргиния (Merrimac), броненосец, 91. Был оставлен и взорван у Крани-Айленда, Виргиния, 92. Посетители в Старом Капитолии, 30-1. К моей жене отнеслись грубо, 74. Маркитанки, красивые на параде, 15. Ч Уэйд, Джон М., 65-6. Уорд, Чарльз, 119. Уорд, Уолтер В., 119. Вейлер, Эмануил, 38, 119. Вайтбрек, Р. Ф., телеграфист, рассказывает о пленении, 154-5. Весселлс и Сеймур, генералы, 126. Западные заключенные в Старом Капитолии, 64, 75. Храбрый юный герой, 65. В крепости Монро, 90. На острове Джонсон, 100-1. В лагере условного освобождения подтверждают рассказы из Старого Капитолия, 100. Жестокая резня генерала Джона Макнейла, 65-6. Жестокое обращение, болезни и высокая смертность среди них, 100-105. 150 человек привезены из Сент-Луиса, 75. Бесчинства и горькие чувства на Западе, 64-7. Уэстморленд-Корт-Хаус, 17. Уэстовер на Джеймсе, 95. Уортон, Джесси В., убит, 36, 132. Уилан, преподобный отец, вызван в качестве свидетеля, ему не разрешили давать показания, 136. Виски, как его добывали, 53, 80. Чарли, наш дружелюбный контрабандист, 53. Охрана готова за вознаграждение, 53. Срывает запланированный побег, 52-3. Кью Картер получает больше своей доли, 81. Он также находит его в больнице, 82-3. «Кто хочет поехать в Дикси», 80, 88. Виджет, с. ж., преподобный Б. Ф., опекал Вирца вместе с отцом Бойлом, 132, 142-3. Уильямс, Огастус, арестован и заключен в тюрьму четыре раза, 104, 119. Вуд приветствует его как старого знакомого, 37. Его сын, 12 лет, и две дочери заключены в тюрьму на три месяца, 104. Уильямс, У. Ф., 119. Уильямсон, Джеймс Дж., ранние годы, 11. Арест и заключение в тюрьму Старый Капитолий, 19. В начале войны, 12. В лагере условного освобождения, 98. В канцелярии провост-маршала, 58. Допрошен полковником Бьюэллом, 85-6. Допрошен капитаном Паркером, 38, 42. Допрошен полковником Вудом, 72-3. Получил условное освобождение для посещения больного ребенка, 56. В железнодорожной катастрофе, 14. В Ричмонде, 15, 40, 108-9. Покидает больничную койку, чтобы ехать на Юг, 13. На пути в Дикси, 88. Встреча со школьным товарищем в тюрьме, 79. Регулярно зачислен на службу Конфедерации, 105. Уилмингтон, Северная Каролина, порт, наиболее часто используемый при прорыве блокады, 46-7. Уиндер, майор Ричард Б., письмо по поводу предложения о помиловании Вирца, 139. Прощание Вирца, 141. Вирц, майор Генрих, после окончания войны арестован и заключен в тюрьму, 135. Краткая справка о нем, 133. Обвинен в заговоре, но больше никто не наказан, 138. Обвинения и пункты обвинения, 138. Выдержки из его дневника, 147-51. Отец Уилан, 136. Преподобный отец Б. Ф. Виджет, с. ж., 142-3. Генерал Имбоден, 135. Прощание с Уиндером, 141. Купленные свидетели лжесвидетельствуют, лишая его жизни, 137. Последнее письмо жене и детям, 145-6. Письмо от его жены, 144. Письмо генерала Имбодена, 134. Письмо преподобного отца Бойла, 139, 140. Письмо Роберта Оулда, 136. Письмо майора Уиндера, 139. Письма в официальных отчетах свидетельствуют об усилиях по облегчению участи заключенных, 134. Марини, свидетель, 136. Маркиз Де ла Бом, 137. Памятник в Андерсонвилле, 152. Ночь перед казнью, 141. Не несет ответственности за страдания в Андерсонвилле, 125, 130. Произведен в капитаны за храбрость на поле боя, 133. Произведен в звание майора, 133. Райнбоу, Джон, свидетель, 137. Преподобный отец Бойл, 135, 139-40-1-2. Отвергает предложение купить помилование путем лжесвидетельства, 139, 140. Сцена у эшафота, 142-3. Шаде, Луи, 132. Судим военной комиссией, 135. Власти США отказываются выдать тело для захоронения, 135. Свидетелям не разрешают давать показания в его пользу, 135-6. Вуд, полковник Уильям П., нач. тюрьмы Старый Капитолий, 38. Биографическая справка, 33-4. Евангелие по Абе Линкольну и Джеффу Дэвису, 34. Гас Уильямс, 37. Обломки Congress и Cumberland, 91-2. Вренн, лейтенант Альберт, 99, 104-8-13-14. Райт, Дж., 90-4, 119. Уинн, капитан, сбежал из Старого Капитолия, 46.



































































































































































































































































































































































СНОСКИ:




[A]

ПРИСЯГА


	District of Columbia,	 }

	    County of Washington



 

 

 

Я, .........................., из ..................., торжественно клянусь на Святом Евангелии Всемогущего Бога, без каких-либо задних мыслей, что я в любое и во всякое время впредь и при любых обстоятельствах буду оказывать искреннюю и добровольную поддержку Конституции Соединенных Штатов и Правительству оных; что я не буду ни прямо, ни косвенно брать в руки оружие против упомянутого Правительства и помогать тем, кто ныне с оружием в руках выступает против него; что я не буду переходить через линии, установленные ныне Армией Соединенных Штатов или те, которые впредь время от времени будут устанавливаться упомянутой Армией, равно как и не буду поддерживать никаких сношений с каким бы то ни было лицом или лицами за пределами указанных линий, установленных упомянутой Армией Соединенных Штатов во время нынешнего мятежа, без разрешения Военного министра; а также что я не совершу никаких враждебных или вредоносных действий по отношению к Союзу Штатов; что я не окажу никакой помощи, поддержки или содействия врагам Правительства, как внутренним, так и внешним; что я буду защищать флаг Соединенных Штатов и сражающиеся под ним армии от оскорблений и посягательств, если буду в состоянии это сделать; и что во всем я буду вести себя как добрый и лояльный гражданин.

Подписано и приведено к присяге передо мной в этот ........ день ....................

........................




[B] Полковник Уильям П. Вуд родился в Александрии, шт. Виргиния, 11 марта 1820 года и скончался в Доме ветеранов в Вашингтоне, округ Колумбия, 20 марта 1903 года.

Он был ветераном Мексиканской и Гражданской войн, а также одним из тех, кто выжил в экспедиции флибустьеров Уокера в Никарагуа. Когда разразилась Мексиканская война, он записался добровольцем в конные стрелки под началом Сэма Х. Уокера, известного техасского рейнджера. Окончив свой срок службы, он вернулся в Вашингтон и женился на девушке из Мэриленда.

Когда Стантон стал Военным министром, он назначил Вуда Суперинтендантом военных тюрем округа Колумбия и сосредоточил «государственных» заключенных и всех остальных в Старом Капитолии, к которому позже была присоединена тюрьма Кэрролл (ряд Даффа Грина).

Вуд был первым начальником Секретной службы Соединенных Штатов, когда она стала частью министерства финансов.

Ко времени его смерти в Конгрессе находился на рассмотрении законопроект о выплате ему 15 000 долларов за его услуги по знаменитому делу Броквея. Вуд поймал автора и заполучил печатную форму этой известной подделки облигаций 7.30. Работа над этой облигацией была выполнена настолько искусно, что она сходила за подлинную, пока фирма Jay Cooke & Co. не перечислила 84 000 долларов в Казначейство Соединенных Штатов для погашения.




[C] Когда генерал Поуп был назначен командующим Армией Виргинии, он издал Генеральный приказ своим солдатам, который фактически предоставлял им ничем не ограниченную свободу грабежей и разрушений, лишая жителей той части страны, через которую они проходили, даже той ничтожной защиты, которую обеспечивали охранные грамоты, в чем можно убедиться по приведенной здесь копии Приказа:



	Headquarters, Army of Virginia             	}

	Washington, July 25th.



 

 

Генеральные приказы № 13. — Впредь никакие караулы не будут выставляться у частных домов или частной собственности какого бы то ни было рода. Командующие офицеры несут ответственность за поведение находящихся под их командованием войск, а статьи о военной службе и армейские уставы предоставляют достаточные средства для их обуздания в полной мере, требуемой дисциплиной и эффективностью. Солдаты были призваны на поле боя для борьбы с врагом, и не предполагается, что их силы и энергия будут растрачиваться на защиту частной собственности тех, кто наиболее враждебно настроен по отношению к правительству. Ни один солдат, служащий в этой армии, не должен впредь привлекаться к такой службе.

По приказу генерал-майора Поупа, (подписано), Дж. Д. Рагглз, полковник, помощник генерал-адъютанта и начальник штаба.








[D] Белл Бойд прожила поистине удивительную жизнь. История ее жизни вместе с описанием ее дерзких подвигов больше похожа на роман, чем на реальность. Она родилась в Мартинсбурге, шт. Виргиния, в мае 1843 года и была чуть старше школьницы, когда началась война. Ее отец, Джон Рид Бойд, был офицером армий Конфедерации. Поступок, который впервые привлек к ней внимание, заключался в том, что она застрелила федерального солдата, напавшего на ее мать — она схватила отцовский пистолет и пристремила его на месте. После этого она вложила всю свою энергию в борьбу. По предоставленной ею информации Стоунволл Джексон выбил Бэнкса из долины Шенандоа, за каковую услугу Джексон прислал специальную депешу с благодарностью в ее адрес. Ее дерзость привела к тому, что она была схвачена и заключена в тюрьму Старый Капитолий на три месяца. Затем ее обменяли на полковника Коркорана из 69-го Нью-Йоркского полка. Она отправилась на Юг, получила звание капитана в армии Конфедерации и служила курьером и в Секретной службе.

После битвы при Геттисберге она вернулась домой, была арестована и отправлена в тюрьму Кэрролл в Вашингтоне, округ Колумбия, где содержалась в течение семи месяцев и была приговорена к расстрелу, но благодаря усилиям влиятельных лиц ее обменяли на генерала Натана Гоффа из Западной Виргинии. Впоследствии она отплыла из Уилмингтона, шт. Северная Каролина, на пароходе Greyhound с важными депешами для Англии, но после погони пароход был захвачен федеральным крейсером Connecticut, и Белл привезли обратно, предали военно-полевому суду в Бостоне и вновь приговорили к расстрелу. Впоследствии ее приговор был смягчен, и ее препроводили к канадской границе под конвоем помощника маршала с тем условием, что если она когда-либо вернется в Соединенные Штаты, ее предадут смертной казни.

Она умерла в Килборне, шт. Висконсин, в июне 1890 года.

Сообщают, что начальник тюрьмы Старый Капитолий Вуд отзывался о ней так: «Ее лицо нельзя было назвать красивым — ее черты свидетельствовали о твердости и дерзости, но фигура была безупречной и представляла собой великолепный образец женского здоровья и бодрости. Она была отличным собеседником, очень убедительным и самым упорным и восторженным мятежником из всех, кто когда-либо попадал под мою опеку. Отец время от времени присылал ей крупные суммы денег, большая часть которых уходила на обеспечение комфорта пленных конфедератов в Старом Капитолии».




[E] Именно в углу этого двора несколько лет спустя, после окончания войны, бедный Вирц, осужденный и судимый Военно-полевым судом, был судебным образом умерщвлен.




[F] По поводу Присяги один из авторов в издании New York Freeman’s Journal излил свои чувства следующим образом:

ПРИСЯГА НА ВЕРНОСТЬ

Пародия на монолог Гамлета.




To swear or not to swear, that is the question.

Whether ’tis nobler in a man to suffer

Imprisonment, exile and poverty,

Or take the oath amidst a sea of troubles,

And by submission, end them? To swear, to lie,

Once more; and, by a lie, to say we end

Starvation, nakedness and all the ails

That Rebs are heir to—’tis a perjury

Devoutly to be wished. To swear—to lie;

To lie!—perchance a change; aye, there’s the rub,

For in that change the angry Rebs may come,

When from these lands the Feds are driven out,

Must give us pause; there’s the respect

That makes a man of honor hesitate.

But who would bear at the dead hour of night

To be ’roused from his sleep—dragged out of bed—

To be locked up in jail—to hold his tongue—

Before a mock tribunal to be tried,

And then condemned for deeds he knew not of,

When he himself these evils might avoid

By perjury? Who would detectives bear—

To look about before he opes his mouth,

But that the dread of bayonets and chains—

The provost-marshal, from whose iron grip

No victim e’er escapes, puzzles the will,

And makes us swallow every oath that comes,

Than fly to evils that we dread still more?

Thus, love of ease makes patriots of us all!

And thus our sympathies are sicklied o’er

With confiscation, banishment and death!

With this regard, we doff our principles,

And swallow Abe, the Nigger and the Oath!




Ned Cracker.








[G] См. стр. 115.




[H] Броненосец Конфедерации Virginia (Merrimac) был оставлен и взорван у Крани-Айленда, Виргиния, 11 мая 1862 года после эвакуации Норфолка силами Конфедерации.




[I] В официальных записях «Войны за независимость» отчеты хирургов и медицинских директоров Комиссару-генералу военнопленных подтверждают заявления пленных конфедератов о беспричинных расстрелах заключенных, распространении цинги и огромном количестве смертей от нее, а также о ненужных страданиях заключенных по причинам, которые можно было бы устранить.




[J] Джон Х. Барнс присоединился к Мосби и во время разведки с лейтенантом Уильямсом и несколькими людьми был захвачен в плен, доставлен в Вашингтон и помещен в тюрьму Старый Капитолий; был судим военно-полевым судом и приговорен к расстрелу. Этот приговор был заменен заключением в тюрьму сроком на двадцать лет. Впоследствии он был освобожден, но был настолько подорван здоровьем, что вскоре после освобождения скончался.

Франк Фокс присоединился к Мосби; был избран вторым лейтенантом роты C; особо упоминался за выдающуюся храбрость в отчете полковника Мосби о бою с батальоном Коула 21 февраля 1864 года; был смертельно ранен 3 сентября 1864 года в бою с 6-м Нью-Йоркским кавалерийским полком, взят в плен и умер несколько дней спустя в Сэнди-Хуке, шт. Мэриленд.

Альберт Вренн присоединился к Мосби; был избран вторым лейтенантом роты B 1 октября 1863 года; ранен, а лошадь под ним убита в Берривилле 13 августа 1864 года; умер в Вашингтоне, округ Колумбия, 6 ноября 1910 года и похоронен в Шантильи 8 ноября 1910 года.

Филип Ли также присоединился к Мосби.




[K] См. стр. 154.




[L] Упомянутый здесь «человек Мосби» — это Джозеф Нельсон, впоследствии лейтенант роты A 43-го батальона виргинской кавалерии, рейнджеров Мосби.





ПРИМЕЧАНИЯ ПЕРЕВОДЧИКА:

Очевидные опечатки были исправлены.

Несоответствия в написании через дефис были приведены к стандарту.
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